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DANSK

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Forkert brug eller forkert opsaetning af denne
maskine kan fore til alvorlig personskade.

Serg for at laese og forsta Longhorn® XT-instruktionerne fuldt ud for brug.
Hvis du ikke folger disse instruktioner, kan det resultere i personskade
eller beskadigelse af produktet.

Opbevar denne vejledning pa et sikkert sted til senere brug, og serg for, at
den er tilgaengelig for alle, der bruger eller vedligeholder udstyret.
Enhver person, der bruger dette udstyr, skal vaere kompetent til at gore
det. Lad ikke personer, der ikke fuldt ud forstar den korrekte opsaetning
og betjening af dette udstyr, bruge det.

Efterse produktet for eventuelle problemer for hver brug. Hvis nogen dele
er beskadigede eller slidte, skal de udskiftes. Brug ikke udstyret, medmin-
dre alle dele er i god stand. Kontakt din lokale Longhorn®-distributer for
at bestille reservedele.

Manglende overholdelse af disse sikkerheds- og brugsanvisninger kan
resultere i alvorlig personskade eller beskadigelse af produktet.

Det anbefales, at der anvendes en kredslgbsbeskyttelsesanordning som
f.eks. en RCD eller GFCI sammen med denne maskine.

Reparationer af dette produkt ber kun udferes af en kompetent person,
helst med elektrisk uddannelse.

Brug ikke maskinen under vade forhold, overdreven fugt kan fare til
beskadigelse af maskinen eller elektrisk stad.

Brug ikke forlaengerledninger af for stor leengde, det kan fare til nedsat
ydeevne, overophedning eller brand.

Serg for, at stremkablet er placeret sikkert vaek fra skarpe kanter,
bevaegelige dele eller andre potentielle farer, da darlig kabelplacering kan
fore til skader, elektrisk sted eller personskade.

Afbryd altid stremmen til maskinen, nar den ikke er i brug. Eller nar der
udferes vedligeholdelse. Dette forhindrer utilsigtet opstart af mennesker
eller dyr, som kan fere til personskade.

Nar du tilslutter drivaksler til maskinen, skal du serge for, at drevet er
kompatibelt, og at maskinen er elektrisk isoleret. Utilsigtet opstart under
opsaetning af maskinen kan fore til personskade eller beskadigelse.
Maskinen skal altid monteres forsvarligt pa et passende stativ eller beslag,
ellers kan det fare til skader pa maskinen eller personskade.

For maskiner, der leveres med et britisk BS1363-stik, ma du kun bruge en
BS1362-sikring pa 13 ampere, nar du udskifter sikringen.

Det anbefales at foretage en arlig elektrisk sikkerhedstest af dette
produkt.

Lad ikke maskinen sta, hvor bern kan f& adgang til den, det kan fare til
alvorlig personskade.

Opbevar maskinen pa et sikkert, tert sted, hvor den ikke risikerer at blive
fugtig eller beskadiget.

Generel information

Denne vejledning skal laeses af enhver person, der skal bruge eller
vedligeholde denne maskine.

Dette udstyr er udtrykkeligt designet og beregnet til klipning af far, geder
og dyr af Camelidae-familien.

Al vedligeholdelse skal udferes af behgrigt uddannet personale.
Montering af maskinen

Monter maskinen sikkert pa et stativ eller en konsol.

Ved fleksible drivaksler skal maskinen monteres, s& akslen er 20 mm
over gulvet.

Ved faste drivaksler skal maskinen monteres, sa akslen er 10 mm over
gulvet.

Serg for mindst 400 mm afstand til enhver vaeg.

Fastgorelse af en fleksibel drivaksel

Abn EasyDrive-klemmen.

Skub drivakslens gverste yderbeslag ind i aluminiumsstebningen, indtil
det stopper.

Luk klemmen godt til. Juster om ngdvendigt stramheden ved at skrue
handtaget ind eller ud.

Fastgorelse af en massiv drivaksel

Abn EasyDrive-klemmen.

Skub den faste drivaksels @verste beslag ind i aluminiumsstebningen,
indtil det stopper.

Luk EasyDrive godt til. Juster stramheden ved at skrue handtaget ind
eller ud.

Montering af et handstykke

Haeng maskinen op, og seet en drivaksel pa.

Serg for, at maskinen er slukket.

Skub handstykket fast pa drivakslens ende.

Drej med uret for at fa det til at ga i indgreb (ved pin-drev-systemer skal
du dreje en hel omgang mere, nar det sidder fast).

Vedligeholdelse af fleksibel drivaksel

Fyld olie pa toppen af drivakslen efter hver 4. times brug.

Smer drivakslen for hver 40 timers brug eller arligt.

Vedligeholdelse af fast drivaksel

Smer drivakslen hver 4. time.

Tilsaet olie til toppen af drivakslen, det lange rer, albuehjulene, hullerne i
albueforbindelserne og det korte ror.

Pafer olie specifikt pa albuehjulene og forbindelserne.

INSTRUCTION MANUAL

VEILIGHEIDSINFORMATIE

Onjuist gebruik of onjuiste afstelling van deze machine
kan leiden tot ernstig letsel.

Lees en begrijp de Longhorn® XT gebruiksaanwijzing voér gebruik. Het
niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot letsel of schade aan het
product.

Bewaar deze instructies op een veilige plaats zodat u ze later kunt
raadplegen en zorg ervoor dat ze toegankelijk zijn voor iedereen die de
apparatuur gebruikt of onderhoudt.

ledereen die deze apparatuur gebruikt, moet hiertoe bevoegd zijn. Laat
deze apparatuur niet gebruiken door personen die niet volledig op de
hoogte zijn van de juiste installatie en bediening.

Inspecteer het product voor elk gebruik op eventuele problemen. Vervang
onderdelen die beschadigd of versleten zijn. Gebruik de apparatuur alleen
als alle onderdelen goed werken. Neem contact op met uw plaatselijke
Longhorn® -distributeur om reserveonderdelen te bestellen.

Het niet naleven van deze veiligheids- en gebruiksinstructies kan leiden
tot ernstig letsel of schade aan het product.

Het wordt aanbevolen om een stroomonderbreker zoals een aardl-
ekschakelaar of een aardlekschakelaar te gebruiken bij dit apparaat.
Reparaties aan dit product mogen alleen worden uitgevoerd door een
bevoegd persoon, bij voorkeur met een elektrische opleiding.

Gebruik het apparaat niet in natte omstandigheden, overmatig vocht kan
leiden tot schade aan het apparaat of een elektrische schok.

Gebruik geen verlengsnoeren van te lange lengte, dit kan leiden tot
verminderde prestaties, oververhitting of brand.

Zorg ervoor dat het netsnoer veilig is geplaatst, uit de buurt van scherpe
randen, bewegende onderdelen of andere potentiéle gevaren.
Onderbreek altijd de stroomtoevoer naar het apparaat als het niet in
gebruik is. Of wanneer u onderhoud uitvoert. Dit voorkomt dat mensen
of dieren per ongeluk de machine starten, wat kan leiden tot letsel.

Zorg er bij het aansluiten van aandrijfassen op de machine voor dat de
aandrijving compatibel is en dat de machine elektrisch geisoleerd is. Per
ongeluk inschakelen tijdens het instellen van de machine kan leiden tot
letsel of schade.

De machine moet altijd stevig op een geschikte standaard of steun
V\:corden gemonteerd, anders kan dit leiden tot schade aan de machine

of letsel.

Gebruik voor machines die worden geleverd met een BS1363-stekker
alleen een BS1362-zekering met een nominale stroomsterkte van 13
ampere wanneer u de zekering vervangt.

Een elektrische veiligheidstest van dit product wordt jaarlijks aanbevolen.
Laat het apparaat niet opgesteld staan waar kinderen bij kunnen, dit kan
leiden tot ernstig letsel.

Bewaar het apparaat op een veilige, droge plaats, waar het niet vochtig of
beschadigd kan raken.

Algemene informatie

Deze instructies moeten worden gelezen door iedereen die van plan is dit
apparaat te gebruiken of te onderhouden.

Dit apparaat is uitdrukkelijk ontworpen en bedoeld voor het scheren van
schapen, geiten en dieren van de familie Camelidae.

Alle onderhoud moet worden uitgevoerd door goed opgeleid personeel.
De machine monteren

Monteer de machine stevig op een standaard of beugel.

Monteer de machine voor flexibele aandrijfassen zodanig dat de as 20
mm boven de vloer uitsteekt.

Monteer de machine voor massieve aandrijfassen zodanig dat de as 10
mm boven de vloer uitsteekt.

Zorg voor een vrije ruimte van minstens 400 mm ten opzichte van een
muur.

Een flexibele aandrijfas bevestigen

Open de EasyDrive-klem.

Duw de bovenste buitenfitting van de aandrijfas in het aluminium gietstuk
tot de aanslag.

Sluit de klem stevig. Pas indien nodig de spanning aan door de hendel in
of uit te draaien.

Een massieve aandrijfas bevestigen

Open de EasyDrive klem.

Duw de bovenste fitting van de massieve aandrijfas in het aluminium
gietstuk tot de aanslag.

Sluit de EasyDrive stevig. Pas de spanning aan door de hendel in of uit

te draaien.

Een handstuk bevestigen

Hang de machine op en bevestig een aandrijfas.

Zorg ervoor dat de machine is uitgeschakeld.

Duw het handstuk stevig op het uiteinde van de aandrijfas.

Draai met de wijzers van de klok mee om vast te klikken (voor pendrijfsys-
temen: draai één volledige extra omwenteling zodra het vastzit).
Onderhoud flexibele aandrijfas

Voeg na elke 4 gebruiksuren olie toe aan de bovenkant van de aandrijfas.
Smeer de aandrijfas elke 40 gebruiksuren of jaarlijks.

Onderhoud vaste aandrijfas

Smeer de aandrijfas om de 4 uur gebruik.

Voeg olie toe aan de bovenkant van de aandrijfas, de lange buis, de elle-
boogtandwielen, de gaten in de elleboogverbindingen en de korte buis.
Breng olie specifiek aan op elleboogtandwielen en verbindingen.
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SUOMALAINEN

TURVALLISUUSTIEDOT

Taman laitteen epdasianmukainen kayttd tai virheellinen
voi johtaa vakaviin vammoihin.

Varmista, ettd luet ja ymmarrat Lol
kayttoa. Ohjeiden noudattamatta j
tai tuotteen vahingoittumiseen.
Sailytd nama ohjeet turvallisessa paikassa myohempaa kayttoa varten ja
varmista, ettd ne ovat kaikkien laitetta kayttavien tai huoltavien henkiloid-
en saatavilla.

Kaikkien tété laitetta kayttavien henkiléiden on oltava siihen patevia. Ala
anna sellaisten henkildiden kayttaa tata laitetta, jotka eivat taysin ymmar-
rd sen asianmukaista asennusta ja kayttéa.

Tarkasta tuote mahdollisten ongelmien varalta ennen jokaista kayttok-
ertaa. Jos jokin osa on vaurioitunut tai kulunut, vaihda se vastaavasti. Ala
kayta laitetta, elleivat kaikki osat ole kunnossa. Jos haluat tilata varaosia,
ota yhteytta paikalliseen Longhorn®-jalleenmyyjaan.

Néiden turvallisuus- ja kayttdohjeiden noudattamatta jattdminen voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai tuotteen vaurioitumiseen.

On suositeltavaa, ettd tdman koneen kanssa kaytetaan virtapiirin suo-
jalaitetta, kuten RCD- tai GFCl-laitetta.

Taman tuotteen korjaukset saa tehda vain pateva henkild, jolla on mieluit-
en sahkoalan koulutus.

Ala kayta konetta marissa olosuhteissa, liiallinen kosteus voi johtaa
koneen vaurioitumiseen tai sahkdiskuun.

Ala kayta liian pitkia jatkojohtoja, silla se voi johtaa suorituskyvyn heikken-
emiseen, ylikuumenemiseen tai tulipaloon.

Varmista, etta virtajohto on sijoitettu turvallisesti etdalle teravista reunois-
ta, liikkuvista osista tai muista mahdollisista vaaratekijoistd, huono kaape-
lin sijoittelu voi johtaa vaurioihin, sahkoiskuun tai loukkaantumiseen.
Katkaise koneen virta aina, kun sitd ei kaytetd. Tai kun teet huoltotdita.
Nain estetdan ihmisten tai eldinten tahaton kaynnistys, joka voi johtaa
loukkaantumiseen.

Kun kytket vetoakseleita koneeseen, varmista, etté vetoakseli on yhteen-
sopiva ja kone on sahkdisesti eristetty. Koneen tahaton kaynnistaminen
koneen asennuksen aikana voi johtaa loukkaantumiseen tai vaurioitu-
miseen.

Kone on aina kiinnitettava tukevasti sopivaan jalustaan tai kiinnikkeeseen
, tdman laiminlyonti voi johtaa koneen vaurioitumiseen tai loukkaan-
tumiseen.

Jos koneet on varustettu brittildisella BS1363-pistokkeella, kéyta sulaketta
vari]ht‘?essasi vain BS1362-sulaketta, joka on mitoitettu 13 ampeerin
teholle.

Taman tuotteen séhkoturvallisuustesti suositellaan teh si vuosittain.
Ald jata konetta siten, ettd lapset voivat padsta siihen kasiksi, silla tdma voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta laitetta turvallisessa, kuivassa paikassa, jossa se ei todennakoisesti
paase kostumaan tai vahingoittumaan.

Yleista tietoa

Jokaisen henkilon, joka aikoo kayttaa tai huoltaa tatd konetta, on luettava
nama ohjeet.

Tama laite on nimenomaan suunniteltu ja tarkoitettu lampaiden, vuohien
ja Camelidae-heimoon kuuluvien eldinten leikkaamiseen.

Kaikkien huoltotoimenpiteiden on oltava asianmukaisesti koulutetun
henkiléston suorittamia.

Koneen asentaminen

Kiinnita kone tukevasti jalustaan tai kiinnikkeeseen.

Joustavilla vetoakseleilla kone asennetaan siten, etta akseli on 20 mm
lattian ylapuolella.

Kiinteat vetoakselit asennetaan siten, ettd akseli on 10 mm lattian
ylapuolella.

Varmista vahintaan 400 m
J vet k li
Avaa EasyDrive-puristin.
Tyénna vetoakselin ylempi ulompi liitin alumiinivaluun, kunnes se

orn® XT:n kayttéohjeet ennen
iminen voi johtaa loukkaantumiseen

etaisyys seinasta.
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ysahtyy.
Sulje kiinnitin tiukasti. Saada tarvittaessa kireytta ruuvaamalla vipua
sisaan tai ulos.
Kiinteén vetoakselin kiinnittdminen
Avaa EasyDrive-puristin.
Tyénna kiintedn vetoakselin ylempi liitos alumiinivaluun, kunnes se
pysahtyy.
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PE 1
Ripusta kone ja kiinnitd vetoakseli.
Varmista, etta kone on kytketty pois p:
Tyonné kasikappale tukevasti vetoakselin paahan.

Kierrd myotapaivaan kytkeytyéksesi (tappivetoisten jarjestelmien osalta,
kun se on paikallaan, kierra vield yksi taysi lisakierros).

Joustavan vetoakselin huolto

Lisaa 6ljya vetoakselin yldosaan 4 kayttétunnin valein.

Voitele vetoakseli 40 kayttétunnin valein tai vuosittain.

Kiinteén vetoakselin huolto

Oljya vetoakseli 4 tunnin kayton jalkeen.

Lisaa 6ljya vetoakselin yldosaan, pitkaan putkeen, kulmakampiin, kulmalii-
tosten reikiin ja lyhyeen putkeen.

Levita 6ljya erityisesti kulmakampiin ja liitoksiin.

INFORMATIONS RELATIVES A LA SECURITE

Une utilisation ou une installation incorrecte de cette
peut entrainer des blessures graves.

Veillez a lire et & bien comprendre le mode d'emploi du Longhorn® XT avant
de l'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entrainer des blessures
ou endommager le produit.
Conservez ces instructions en lieu sir pour pouvoir les consulter ultérieure-
ment et veillez a ce qu'elles soient accessibles a toute personne qui utilise ou
entretient l'équipement.
Toute personne utilisant cet équipement doit étre compétente pour le faire.
Ne laissez pas des personnes qui ne comprennent pas parfaitement la
configuration et le fonctionnement de 'appareil Iutiliser.
Inspectez 'appareil avant chaque utilisation pour vérifier gu'il ne présente
aucun probleme. Si des piéces sont endommagées ou usées, remplacez-les
en conséquence. N'utilisez pas I'équipement si toutes les pieces ne sont pas
en bon état de fonctionnement. Pour commander des pieces de rechange,
veuillez contacter votre distributeur Longhorn® local.
Le non-respect de ces consignes de sécurité et d'utilisation peut entrainer des
blessures graves ou endommager le produit.
Il est recommandé d'utiliser un dispositif de protection de circuit tel qu'un
DDR ou un disjoncteur de fuite a la terre avec cette machine.
Les réparations de ce produit ne doivent étre effectuées que par une per-
sonne compétente, de préférence ayant suivi une formation en électricité.
N'utilisez pas I'appareil dans des conditions humides, car une humidité exces-
sive Fourrait endommager I'appareil ou provoquer un choc électrique.
Nutilisez pas de rallonges trop longues, cela pourrait réduire les performanc-
es de 'appareil, le faire surchauffer ou provoquer un incendie.
Veillez a ce que le cable d'alimentation soit placé en toute sécurité, a 'écart
des bords tranchants, des pieces mobiles ou de tout autre danger potentiel
; un mauvais positionnement du cable peut entrainer des dommages, des
chocs électriques ou des blessures.
Coupez toujours I'alimentation de la machine lorsqu'elle n'est pas utilisée. Ou
lors de l'entretien. Cela permet d'éviter les démarrages accidentels par des
personnes ou des animaux, qui pourraient entrainer des blessures.
Lorsque vous connectez des arbres de transmission a la machine, as-
surez-vous que l'entrainement est compatible et que la machine est isolée
électriquement. Un démarrage accidentel lors de l'installation de la machine
peut entrainer des blessures ou des dommages.
La machine doit toujours étre montée solidement sur un support ou une
console appropriée, faute de quoi elle risque d'étre endommagée ou de
blesser quelqu'un.
Pour les machines fournies avec une fiche britannique BS1363, n'utilisez
Iquf’un_thlIJsibIe BS1362 d'une capacité de 13 ampéres lorsque vous remplacez
e fusible.
Il est recommandé de procéder chaque année a un test de sécurité électrique
de ce produit.
Ne laissez pas I'appareil dans un endroit ou les enfants pourraient y avoir
acces, car cela pourrait entrainer des blessures graves.
Rangez l'appareil dans un endroit sOr et sec, ou il ne risque pas d'étre humide
ou endommagé.
Informations générales
Ces instructions doivent étre lues par toute personne ayant lintention
d'utiliser ou d'entretenir cette machine.
Cet équipement est expressément concu et destiné a la tonte des moutons,
des chévres et des animaux de la famille des camélidés.
Tout entretien doit étre effectué par du personnel dament formé.
Montage de la machine
Fixez solidement la machine a un support ou & une console.
Pour les arbres de transmission flexibles, monter la machine de maniére a ce
que l'arbre soit a 20 mm au-dessus du sol.
Pour les arbres de transmission solides, monter la machine de maniére a ce
que l'arbre soit a 10 mm au-dessus du sol.
Veillez a ce qu'ily ait au moins 400 mm d'espace libre par rapport a un mur.
Fixation d'un arbre de transmission ﬂexi[l)zle
Ouvrez la pince EasyDrive.
Poussez le raccord extérieur supérieur de l'arbre de transmission dans la
iece en a\um\'niumﬂ'usqu"a ce quil sarréte.
ermez fermement [e collier. Si nécessaire, ajustez I'étanchéité en vissant ou
dévissant le levier.
Fixation d'un arbre de transmission solide
Ouvrez le collier EasyDrive.
Poussez le raccord supérieur de 'arbre de transmission solide dans la piéce
en aluminium jusqu'a ce qu'il s'arréte.
Fermez fermement I'EasyDrive. Ajustez le serrage en vissant ou dévissant
le levier.
Fixation d'une piéce a main
Suspendez la machine et fixez un arbre de transmission.
Assurez-vous que la machine est éteinte.
Poussez fermement la piéce a main sur I'extrémité de 'arbre de transmission.
Tourner dans le sens des aiguilles d'une montre pour I'enclencher (pour les
systémes d'entrainement a broche, une fois qu'elle est enclenchée, tourner
‘un tour complet supplémentaire).
Entretien de I'arbre de transmission flexible
Ajoutez de I'huile sur le dessus de I'arbre de transmission toutes les 4 heures
dutilisation.
Graisser I'arbre de transmission toutes les 40 heures d'utilisation ou une
fois par an.
Entretien de I'arbre de transmission solide
Lubrifiez I'arbre de transmission toutes les 4 heures d'utilisation.
Ajoutez de I'huile sur le dessus de I'arbre de transmission, le tube long, les
engrenages coudés, les trous dans les joints coudés et le tube court.
Appliquez de I'huile spécifiquement sur les engrenages coudés et les joints.
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DEUTSCH

SICHERHEITSHINWEISE

UnsachgemaRer Gebrauch oder falsche Einstellung dieser
Maschine kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Bitte stellen Sie sicher, dass Sie die Longhorn® XT-Anleitung vor dem
Gebrauch lesen und vollstandig verstehen. Die Nichtbeachtung dieser Anwei-
sungen kann zu Verletzungen oder Schaden am Produkt fiihren.

Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen an einem sicheren
Ort auf und stellen Sie sicher, dass sie fir alle Personen, die das Gerat
benutzen oder warten, zuganglich ist.

Jede Person, die dieses Gerat benutzt, muss dazu befahigt sein. Lassen Sie
das Gerét nicht von Personen benutzen, die mit der ordnungsgemaRen
Einrichtung und Bedienung des Geréts nicht vertraut sind.

Uberpriifen Sie das Gerat vor jedem Gebrauch auf eventuelle Mangel.

Wenn Teile beschadigt oder abgenutzt sind, ersetzen Sie sie entsprechend.
Verwenden Sie das Gerat nur, wenn alle Teile in einwandfreiem Zustand
sind. Um Ersatzteile zu bestellen, wenden Sie sich bitte an Ihren ortlichen
Longhorn® -Vertriebspartner.

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheits- und Gebrauchsanweisungen kann zu
schweren Verletzungen oder Schaden am Gerat fihren.

Es wird empfohlen, ein Stromkreisschutzgerat wie einen Fl-Schutzschalter
oder GFCI mit diesem Gerat zu verwenden.

Reparaturen an diesem Gerét sollten nur von einer kompetenten Person
durchgefiihrt werden, die vorzugsweise Uber eine Elektroausbildung verfligt.
Benutzen Sie das Gerét nicht in nasser Umgebung, da (iberméRige Feuchtig-
keit zu Schaden am Gerat oder zu einem elektrischen Schlag fiihren kann.
Verwenden Sie keine (ibermaRig langen Verlangerungskabel, da dies zu
LeistungseinbuRen, Uberhitzung oder Branden fiithren kann.

Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht in der Néhe von scharfen
Kanten, beweglichen Teilen oder anderen potenziellen Gefahrenquellen
verlegt ist. Ein schlecht verlegtes Kabel kann zu Schaden, Stromschlégen oder
Verletzungen fiihren.

Trennen Sie das Gerat immer von der Stromversorgung, wenn es nicht
benutzt wird. Oder wenn Sie Wartungsarbeiten durchfiihren. Dies verhindert
ein versehentliches Einschalten durch Menschen oder Tiere, das zu Verletzu-
ngen fithren kann.

Achten Sie beim Anschluss von Antriebswellen an die Maschine darauf, dass
der Antrieb kompatibel ist und die Maschine elektrisch isoliert ist. Ein verse-
hentliches Einschalten beim Einrichten der Maschine kann zu Verletzungen
oder Schaden fiihren.

Die Maschine sollte immer sicher an einem geeigneten Stander oder einer
Halterung befestigt werden, andernfalls kann es zu Schaden an der Maschine
oder zu Verletzungen kommen.

Verwenden Sie bei Maschinen, die mit einem britischen BS1363-Stecker
geliefert werden, beim Auswechseln der Sicherung nur eine BS1362-
Sicherung mit einer Nennleistung von 13 Ampere.

Es wird empfohlen, dieses Gerat jahrlich einem elektrischen Sicherheitstest
zu unterziehen.

Lassen Sie das Gerét nicht dort stehen, wo Kinder darauf zugreifen kénnen,
da dies zu schweren Verletzungen fiithren kann.

Bewahren Sie das Gerat an einem sicheren, trockenen Ort auf, an dem es
nicht feucht oder beschadigt werden kann.

Allgemeine Hinweise

Diese Anleitung muss von jeder Person gelesen werden, die dieses Gerat
benutzen oder warten will.

Dieses Gerét ist ausdrticklich fiir das Scheren von Schafen, Ziegen und Tieren
der Familie der Camelidae konzipiert und bestimmt.

Alle Wartungsarbeiten sollten von entsprechend geschultem Personal
durchgefiihrt werden.

Montage der Maschine

Befestigen Sie die Maschine sicher an einem Stander oder einer Halterung.
Bei biegsamen Gelenkwellen ist die Maschine so zu montieren, dass sich die
Welle 20 mm Uber dem Boden befindet.

Bei festen Antriebswellen die Maschine so montieren, dass sich die Welle 10
mm uber dem Boden befindet.

Achten Sie auf einen Mindestabstand von 400 mm zu jeder Wand.
Anbringen einer flexiblen Antriebswelle

Offnen Sie die EasyDrive-Klammer.

Schieben Sie das obere dufere Anschlusssttick der Antriebswelle bis zum
Anschlag in das Aluminiumgussstick.

SchlieBen Sie die Schelle fest. Stellen Sie bei Bedarf die Festigkeit ein, indem
Sie den Hebel ein- oder ausdrehen.

Anbringen einer massiven Antriebswelle

Offnen Sie die EasyDrive-Klammer.

Schieben Sie das obere Anschlussstuick der festen Antriebswelle bis zum
Anschlag in das Aluminiumgussstiick.

SchlieBen Sie das EasyDrive fest. Die Festigkeit durch Hinein- oder Herausdre-
hen des Hebels einstellen.

Anbringen eines Handstiicks

Hangen Sie die Maschine auf und bringen Sie eine Antriebswelle an.
Vergewissern Sie sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist.

Driicken Sie das Handstick fest auf das Ende der Antriebswelle.

Drehen Sie es im Uhrzeigersinn, bis es einrastet (bei Stiftantriebssystemen
drehen Sie es nach dem Einrasten eine volle Umdrehung weiter).

Wartung der flexiblen Antriebswelle

Fillen Sie nach jeweils 4 Betriebsstunden Ol in die Oberseite der
Antriebswelle ein.

Fetten Sie die Antriebswelle alle 40 Betriebsstunden oder jahrlich.

Wartung der festen Antriebswelle

Olen Sie die Antriebswelle alle 4 Betriebsstunden.

Geben Sie Ol auf die Oberseite der Antriebswelle, das lange Rohr, die Kniege-
lenke, die Locher in den Kniegelenken und das kurze Rohr.

Tragen Sie Ol speziell auf die Kniegelenke und Verbindungsstiicke auf.

INSTRUCTION MANUAL

ORYGGISUPPLYSINGAR

RONng notkun eda rangt uppsettning & pessari vél getur leitt til
alvarlegra meidsla.

Vinsamlegast lestu og skildu Longhorn® XT leidbeiningarnar ad fullu
&0ur en teekid er notad.

Ad fylgja ekki pessum leidbeiningum getur valdié meidslum eda
skemmdum & vérunni.

Geymdu pessar leidbeiningar a 6ruggum stad til ad visa i sidar og
tryggdu ad paer séu adgengilegar 6llum sem nota eda vidhalda
bunadinum.

Sa sem notar pennan buinad parf ad vera haefur til pess. Ekki leyfa
einstaklingum sem ekki skilja uppsetningu og notkun bunadarins ad
nota hann.

Skodadu véruna fyrir hverja notkun. Ef einhverjir hlutar eru skemmdir
eda slitnir, skal skipta peim ut. Ekki nota binadinn nema allir hlutar
séu i godu astandi. Til ad panta varahluti, haféu samband vid neesta
Longhorn® dreifingaradila.

Ad fylgja ekki pessum 6ryggis- og notkunarleidbeiningum getur leitt til
alvarlegra meidsla eda skemmda & vérunni.

Meelt er med notkun Oryggisbinadar eins og RCD (Rafstraumsvar-
narbunadur) eda GFCl (jardleka-rofa) med pessari vél.

Vidgerdir & pessari voru skulu eingdngu framkveemdar af haefum
einstaklingum, helst med rafmagnspjalfun.

Ekki nota vélina vid blautar adstaedur; of mikil raki getur valdié skem-
mdum eda raflosti.

Ekki nota of langa framlengingarsnuru; pad getur valdi minnkadri
frammistodu, ofhitnun eda jafnvel eldhaettu.

Tryggdu ad rafmagnssnuran sé stadsett pannig ad htin sé ekki nalaegt
beittum brinum, hreyfanlegum hlutum eda 68rum haettum. Sleem
stadsetning snuru getur valdié skemmdum, raflosti eda meidslum.
Aftengdu alltaf rafmagn fra vélinni pegar hun er ekki i notkun eda vié
vidhald. betta kemur  veg fyrir slysafrekar gangsetningar sem geetu
valdid meidslum.

begar drifskaft eru tengd vid vélina, tryggdu ad pau séu samhaef og ad
Vvélin sé rafmagnslega aftengd. Slysafrek gangsetning vid uppsetningu
getur valdid meidslum eda skemmdum.

Vélin skal alltaf vera érugglega fest vid videigandi stdd eda festingu;
annars getur pad valdid skemmdum eda meidslum.

Fyrir vélar med BS1363 innstungu (Bretland), skal adeins nota BS1362
Oryggi med 13 ampera styrk vid skipti.

Meelt er med arlegri rafmagnsoryggisprofun & pessari voru.

Ekki skilja vélina eftir uppsetta par sem bérn gaetu nad til hennar;
petta getur valdid alvarlegum meidslum.

Geymdu vélina & 6ruggum, purrum stad par sem hun verdur ekki fyrir
raka eda skemmdum.

Almennar upplysingar

bessar leidbeiningar verda ad vera lesnar af 6llum sem atla ad nota
eda sinna vidhaldi & pessari vél.

pbessi bunadur er hannadur sérstaklega til ad klippa saudfé, geitur og
dyr ar kameldyrazett (Camelidae).

Vishald skal eingéngu framkvaema af haefu starfsfolki.

Uppsetning Vélarinnar

Festu vélina 6rugglega vid st6d eda festingu.

Fyrir sveigjanleg drifskaft: Festu vélina pannig ad skaftid sé 20 mm

fré golfi.

Fyrir stifa drifskaft: Festu vélina pannig ad skaftid sé 10 mm fra golfi.
Tryggdu ad pad séu ad minnsta kosti 400 mm fra vegg.

Tengja sveigjanlegt drifskaft

Opnadu EasyDrive klemmuna.

Yttu ytri enda drifskaftsins upp i alid par til pad stoppar.

Lokadu klemmunni pétt. Stilltu péttleika med pvi ad snda skrifunni
inn eda Ut ef parf.

Tengja stift drifskaft

Opnadu EasyDrive klemmuna.

Yttu toppfesti drifskaftsins i alid par til pad stoppar.

Lokadu EasyDrive klemmunni pétt. Stilltu skrafuna eftir porf.

Tengja handstykki

Hengdu vélina upp og tengdu drifskaft.

Gakktu Ur skugga um ad vélin sé slokkt.

Yttu handstykkinu pétt & enda drifskaftsins.

Snudu réttszelis til ad leesa (fyrir pinna-drifs, pegar pad smellur, sntiidu
einu sinni til vidbotar).

Vidhald sveigjanlegra drifskafta

Baettu oliu 4 efri enda drifskaftsins eftir hverjar 4 klukkustunda
notkun.

Smurdu drifskaftid a 40 klukkustunda fresti eda arlega.

Vidhald stifra drifskafta

Smyrjio drifskaftid a fiogurra klukkustunda fresti vié notkun.

Baetid oliu a efri hluta drifskaftsins, [6ngu rérina, girana i olnboganum,
gotin f olnbogalidunum og stuttu rérina.

Berid sérstaklega oliu & gira og lidi  olnboganum.

ISLENSKUR

s




GAEILGE

EOLAS SABHAILTEACHTA

D'fhéadfadh tsaid mhichui né socrt micheart na meaisine seo
gortl tromchuiseach a dhéanamh.

Léigh agus tuig go hiomlan na treoracha Longhorn® XT sula n-Usaidtear

an tairge.

Dfhéadfadh gortdi né damaiste don tairge tarli mura leanann tt na

treoracha seo.

Stérail na treoracha seo in dit shabhailte le haghaidh tagartha sa todhchaf

agus cinntigh go bhfuil siad ar fail do dhuine ar bith a Usaideann né a

chothaionn an trealamh.

Caithfidh aon duine a tséideann an trealamh seo a bheith innidil. Na lig

do dhaoine nach dtuigeann go hiomlan an socri ceart né an Usaid chui an

trealamh seo a Usaid.

Déan cigireacht ar an tairge roimh gach Usaid. Ma t4 aon chodanna

damaistithe n6 caitheamh orthu, cuir ina n-ionad iad. N husaid an tre-

alamh mura bhfuil gach cuid ag feidhmiu i gceart. Chun péirteanna breise

a ordy, déan teagmhail le do dhéileoir Longhorn® 4ititiil.

D'fhéadfadh gortu tromchuiseach né damadiste don tairge a bheith mar

thoradh ar neamhchomhlionadh na dtreoracha sabhailteachta agus

Usaide seo.

Moltar gléas cosanta ciorcaid, cosuil le RCD né GFCI, a Uséid leis an

meaisin seo.

Nior chéir deisitichain a dhéanamh ar an tairge seo ach ag duine inniil,

go hidéalach le hoilidint leictreach.

Na husaid an meaisin i gcoinniollacha fliucha - féadfaidh taise iomarcach

damaiste a dhéanamh don mheaisin né turraing leictreach a chruthd.

Na husaid sineadhchordai até ro-fhada - d'fhéadfadh sé sin drochf-

heidhmiocht, réthéamh né tine a chur faoi deara.

Déan cinnte go bhfuil an cabla cumhachta suite i gceart, ar shitl ¢ imill

ghéara, pairteanna gluaisteacha, né aon bhaol eile - d'fhéadfadh drochs-

huitedil damaiste, turraing leictreach n6 gortd a chrutht.

Dicheangail an chumhacht 6n meaisin i gcénai nuair nach bhfuil sé in

Usaid no nuair ata cothabhail & déanamh. Cuireann sé seo cosc ar this

gan choinne 6 dhaoine né ainmhithe a d'fhéadfadh gortt a chur faoi
eara.

Agus tiomantain & nascadh leis an meaisin, bf cinnte go bhfuil siad

comhoiritinach agus go bhfuil an meaisin dicheangailte go leictreach.

D'fhéadfadh gortd né damaiste tarlti d4 dtosédh an meaisin gan choinne

le linn na socruithe.

Ba chdir an meaisin a bheith suite go daingean ar sheastan né Itibin cui i

geonai - d'fhéadfadh damadiste né gortt a tharli mura ndéantar é seo.

Maidir le meaisini a bhfuil breisean BS1363 (RA) acu, nior chdir ach fits

BS1362 le ratail 13 amp a Usaid nuair até fils a athrd.

ll;/lloltartléstéil séabhailteachta leictreach a dhéanamh ar an téirge seo go
iantil.

Na fag an meaisin suiteailte in ait a bhféadfadh leanai teacht air - d'fhéad-

fadh sé sin gortti tromchuiseach a chrutht.

Stérail an meaisin in ait shabhailte, thirim nach mbeidh sé nochtaithe do

thaise na do dhamaiste.

Eolas Ginearalta

Ni mér do dhuine ar bith a bhfuil sé i gceist acu an meaisin seo a Gsaid nd

a chothabhail na treoracha seo a léamh.

Ta an trealamh seo deartha go speisialta le haghaidh lomadh caorach,

gabhar agus ainmhithe 6 theaghlach Camelidae.

Ba chdir cothabhail a dhéanamh ag pearsanra cui-oilte amhain.

Suitedil an Mheaisin

Suitedil an meaisin go daingean ar sheastan né Itibin.

Le haghaidh tiomantain shollibtha, suiteail an meaisin ionas go mbeidh

an seafta 20mm os cionn an urlair.

Le haghaidh tiomantain docht, suitedil an meaisin ionas go mbeidh an

seafta 10mm os cionn an urlair.

Déan cinnte go bhfuil 400mm ar a laghad de spas saor ¢ bhallai.

Ceangal Tiomantan Solubtha

Oscail an clamp EasyDrive.

Bruigh an feistiti seachtrach barr den tiomantan isteach sa chuas alima-

naim go dti go stadfaidh sé.

Dun an clamp go daingean. Mas g4, coigeartaigh an teannas tri an luam-

han a screwing isteach n6 amach.

Ceangal Tiomantan Docht

Oscail an clamp EasyDrive.

Bruigh an feistit barr den tiomantan docht isteach sa chuas alimanaim

go dti go stadfaidh sé.

Dun an clamp go daingean. Coigeartaigh an teannas mar is ga.

Ceangal Piosa Laimhe

Croch an meaisin agus ceangail an tiomantan.

Déan cinnte go bhfuil an meaisin muchta.

Bruiigh an piosa laimhe go daingean ar deireadh an tiomantain.

Cas go deiseal chun é a ghlaséil (le haghaidh cérais tiomana le biorain,

nuair a aimsitear an suiomh, cas timpeall iomlan eile).

Cothabhail Tiomantén Soltbtha

Cuir ola le barr an tiomantdin tar éis gach 4 uair Gsaide.

Cuimiligh an tiomantan gach 40 uair Uséide né go bliantuil.

Cothabhail Tioméntan Docht

Bealaigh an seafta tiomana gach 4 uair an chloig Usaide.

Cuir ola leis bharr an tseafta tiomana, an feadan fada, na rothai fearas san

uillinn, na poill sna hailt uillinne agus an feadan gearr.

Cuir ola go sonrach ar na rothai fearas agus ar na hailt uillinne.

SIKKERHETSINFORMASJON

Feil bruk eller feil oppsett av denne maskinen
maskinen kan fere til alvorlige personskader.

Serg for at du leser og forstar Longhorn® XT-instruksjonene far bruk.
Hvis du ikke felger disse instruksjonene, kan det fere til personskade
eller skade pa produktet.

Oppbevar disse instruksjonene pa et trygt sted for fremtidig bruk, og
sorg for at de er tilgjengelige for alle som bruker eller vedlikeholder
utstyret.

Enhver person som bruker dette utstyret, ma veere kompetent til &
g{'(me det. Ikke la personer som ikke fullt ut forstar hvordan utstyret
skal settes opp og brukes, bruke det.

Inspiser produktet for eventuelle problemer far hver bruk. Hvis noen
deler er skadet eller slitt, ma de skiftes ut. Ikke bruk utstyret med min-
dre alle delene er i god stand. Ta kontakt med din lokale Longhorn®
~distributer for a bestille reservedeler.

Hvis du ikke folger disse sikkerhets- og bruksanvisningene, kan det
fere til alvorlig personskade eller skade pa produktet.

Det anbefales at det brukes en kretsbeskyttelsesenhet, f.eks. en jord-
feilbryter eller jordfeilbryter, sasmmen med denne maskinen.
Reparasjoner pa dette produktet skal kun utfgres av en kompetent
person, fortrinnsvis med elektrisk oppleering.

Ikke bruk maskinen under vate forhold, for mye fuktighet kan fere til
skade pa maskinen eller elektrisk stat.

Ikke bruk for lange skjeteledninger, dette kan fere til redusert ytelse,
overoppheting eller brann.

Serg for at stremkabelen er trygt plassert pa avstand fra skarpe kanter,
bevegelige deler eller andre potensielle farer. Darlig plassering av
kabelen kan fare til skade, elektrisk stet eller personskade.

Koble alltid fra strammen til maskinen nar den ikke er i bruk. Eller nar
du utferer vedlikehold. Dette forhindrer utilsiktet oppstart av menne-
sker eller dyr, noe som kan fere til personskade.

Nar du kobler drivaksler til maskinen, ma du forsikre deg om at
drivverket er kompatibelt og at maskinen er elektrisk isolert. Utilsiktet
olfpdstart under oppstilling av maskinen kan fare til personskade eller
skade.

Maskinen skal alltid monteres sikkert pa et egnet stativ eller brakett,
hvis dette ikke gjores, kan det fare til skade pa maskinen eller
personskade.

For maskiner som leveres med en britisk BS1363-plugg, ma du bare
bruke en BS1362-sikring pa 13 ampere nar du skifter ut sikringen.
Det anbefales a utfgre en arlig elektrisk sikkerhetstest av dette
produktet.

Ikke la maskinen sta oppstilt slik at barn kan fa tilgang til den, da dette
kan fere til alvorlig personskade.

Oppbevar maskinen pa et trygt og tert sted der det ikke er sannsynlig
at den blir fuktig eller skadet.

Generell informasjon

Disse instruksjonene ma leses av alle personer som skal bruke eller
vedlikeholde denne maskinen.

Dette utstyret er uttrykkelig konstruert og beregnet for klipping av
sauer, geiter og dyr av Camelidae-familien.

Alt vedlikehold skal utfgres av kvalifisert personell.

Montering av maskinen

Monter maskinen sikkert pa et stativ eller en brakett.

For fleksible drivaksler, monter maskinen slik at akselen er 20 mm
over gulvet.

Fo:' faste drivaksler monteres maskinen slik at akselen er 10 mm over
gulvet.

Serg for at det er minst 400 mm klaring fra enhver vegg.

Montering av en fleksibel drivaksel

Apne EasyDrive-klemmen.

Skyv drivakselens gverste ytre beslag inn i aluminiumsstepet til det
stopper.

Lukk klemmen godt igjen. Juster strammingen ved a skru spaken inn
eller ut ved behov.

Montering av en solid drivaksel

Apne EasyDrive-klemmen.

Skyv toppbeslaget pa den massive drivakselen inn i aluminiumsstgpet
til det stopper.

thkk EasyDrive godt igjen. Juster strammingen ved a skru spaken inn
eller ut.

Montering av et handstykke

Heng opp maskinen og fest en drivaksel.

Forsikre deg om at maskinen er slatt av.

Skyv handstykket godt inn pa enden av drivakselen.

Roter med klokken for a koble inn (for pinnedrivsystemer, nar den er
pa plass, dreier du en hel ekstra omdreining).

Vedlikehold av fleksibel drivaksel

Tilsett olje pa toppen av drivakselen etter hver 4. brukstime.

Smer drivakselen med fett hver 40. driftstime eller arlig.

Vedlikehold av solid drivaksel

Smer drivakselen hver 4. time den er i bruk.

Tilsett olje gé toppen av drivakselen, det lange raret, albuehjulene,
hullene i albueleddene og det korte roret.

Péfer olje spesielt pa albuehjulene og leddene.
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PORTUGUES

INFORMACOES DE SEGURANCA

A utilizagdo inadequada ou a instalagdo incorrecta desta
méquina pode provocar ferimentos graves.

Certifique-se de que & e compreende totalmente as instrugdes do Long-

horn® XT antes de o utilizar. O ndo cumprimento destas instrugdes pode

resultar em ferimentos ou danos no produto.

Guarde estas instrugdes num local seguro para consulta futura e certifique-se

de que estdo acessiveis a qualquer pessoa que utilize ou faca a manutencdo

do equipamento.

Qualquer pessoa que utilize este equipamento deve ser competente para

o fazer. Nao permita a utilizagdo deste equipamento por pessoas que nao

compreendam totalmente a sua configuracdo e funcionamento corretos.

Inspecionar o produto para detetar quaisquer problemas antes de cada

utilizacdo. Se alguma peca estiver danificada ou gasta, substitua-a em con-

formidade. N&o utilize 0 equipamento se todas as pecas ndo estiverem em

boas condi¢des de funcionamento. Para encomendar pecas sobresselentes,

contacte o seu distribuidor Longhorn® local.

0O ndo cumprimento destas instrugdes de seguranca e utilizagdo pode

resultar em ferimentos graves ou danos no produto.

Recomenda-se a utilizacdo de um dispositivo de protecdo de circuitos, como

um RCD ou GFCl, com esta méquina.

As reparacdes deste produto s6 devem ser efectuadas por uma pessoa

competente, de preferéncia com formacédo em eletricidade.

Néo utilize a maquina em condi¢des de humidade, pois a humidade excessi-

va pode provocar danos na maquina ou choques eléctricos.

Néo utilize cabos de extenséo de comprimento excessivo, pois isso pode

levar a uma redugao do desempenho, sobreaquecimento ou incéndio.

Certiﬂgue—se de que o cabo de alimentagéo esta colocado em seguranca,

afastado de arestas vivas, pecas méveis ou quaisquer outros riscos poten-

ciais; uma ma colocagdo do cabo pode provocar danos, choques eléctricos

ou ferimentos.

Isolar sempre a alimentacdo da maquina quando nao estiver a ser utilizada.

Ou quando estiver a efetuar manutengdo. Isto evita o arranque acidental por

parte de pessoas ou animais, que pode provocar ferimentos.

Ao ligar veios de transmissdo a maquina, certifique-se de que o acionamento

é compativel e que a maquina estd isolada eletricamente. Um arranque

acidental durante a montagem da méquina pode provocar ferimentos ou

danos.

Améaquina deve ser sempre montada de forma segura num suporte adequa-

do, caso contra’rio,tpodera' provocar danos na maquina ou ferimentos.

Para as maquinas fornecidas com uma ficha BS1363 do Reino Unido, utilize

apenas um fusivel BS1362 com uma capacidade de 13 amperes quando

substituir o fusivel.

Recomenda-se a realizagdo anual de um teste de seguranca eléctrica a este
roduto.

IF\)léo deixe a maquina montada num local onde as criancas possam ter

acesso, pois isso pode provocar ferimentos graves.

Guarde a maquina num local seguro e seco, onde ndo seja provavel que

fique himida ou danificada.

Informacgdes gerais

Estas instrucdes devem ser lidas por qualquer pessoa que pretenda utilizar

ou efetuar a manutencao desta maquina.

Este equipamento foi expressamente concebido e destina-se a tosquia de

ovinos, caprinos e animais da familia Camelidae.

Toda a manutencdo deve ser efectuada por pessoal com formagao

adequada.

Montagem da maquina

Montar a maquina de forma segura num suporte ou numa consola.

Para veios de transmissdo flexiveis, montar a maquina de modo a que o veio

fique 20 mm acima do chéo.

Para veios de transmissdo sélidos, monte a maquina de modo a que o veio

fique 10 mm acima do chao.

Assegure—se de que existe uma distancia minima de 400 mm de qualquer

parede.

Fixagdo de um veio de transmissao flexivel

Abra a bracadeira EasyDrive.

Empurre o encaixe exterior superior do veio de transmiss&o para dentro da

fundicdo de aluminio até parar.

Feche a bracadeira com firmeza. Se necessario, ajuste o aperto aparafusando

a alavanca para dentro ou para fora.

Fixagdo de um veio de transmissédo sélido

Abra a abracadeira EasyDrive.

Empurre o encaixe superior do veio de transmisséo sélido para dentro da

fundicdo de aluminio até parar.

Feche o EasyDrive com firmeza. Ajuste o aperto aparafusando a alavanca

para dentro ou para fora.

Fixagﬁo de uma peca de mao

Pendurar a maquina e fixar um veio de transmiss&o.

Certifique-se de que a maquina estd desligada.

Empurrar a peca de méo com firmeza para a extremidade do veio de

transmissao.

Rodar no sentido dos ponteiros do relégio para engatar (nos sistemas

de acionamento por pinos, depois de engatar, rodar mais uma rotagao

completa).

Manutencéao do veio de transmissao flexivel

Adicione dleo a parte superior do veio de transmiss&o apés cada 4 horas de

utilizagdo.

Lubrif%car o veio de transmiss&o a cada 40 horas de utilizagdo ou anualmente.

Manutencao de veios de transmissédo sélidos

Lubrifique o eixo de transmissdo a cada 4 horas de uso.

Adicione éleo na parte superior do eixo de transmissao, no tubo longo, nas

engrenagens do cotovelo, nos orificios das juntas do cotovelo e no tubo

curto.

Aplique 6leo especificamente nas engrenagens e juntas do cotovelo.

INSTRUCTION MANUAL

SAKERHETSINFORMATION

Felaktig anvandning eller felaktig uppstalining av denna
maskinen kan leda till allvarliga skador.

Se till att du laser och férstar Longhorn® XT-instruktionerna till fullo
fére anvandning. Underldtenhet att folja dessa anvisningar kan leda till
personskador eller skador pa produkten.

Forvara dessa anvisningar pa en saker plats for framtida bruk och

se till att de ar tillgangliga for alla som anvander eller underhaller
utrustningen.

Alla personer som anvander utrustningen maste ha ratt kompetens for
detta. Lat inte personer som inte ar helt inférstadda med hur utrustnin-
gen ska installeras och anvandas anvanda den anvénda den.

Inspektera produkten fore varje anvandning for att upptécka eventuella
problem. Om nagra delar r skadade eller slitna ska de bytas ut. Anvand
inte utrustningen om inte alla delar ar i gott skick. Kontakta din lokala
Longhorn® -distributér for att bestalla reservdelar.

Underlatenhet att folja dessa sakerhets- och anvandningsinstruktioner
kan leda till allvarliga personskador eller skador pa produkten.

Vi rekommenderar att en kretsskyddsanordning, t.ex. en jordfelsbrytare
eller en jordfelsbrytare, anvénds tillsammans med denna maskin.
Reparationer av denna produkt far endast utforas av en behorig person,
helst med elutbildning.

Anvénd inte maskinen i vata miljoer, eftersom 6verdriven fukt kan leda
till skador pa maskinen eller elektriska stétar.

Anvénd inte férlangningssladdar som &r for langa, detta kan leda till
forsémrad prestanda, overhettning eller brand.

Se till att strémkabeln &r sakert placerad pa avstand fran vassa kanter,
rorliga delar eller andra potentiella faror, felaktig placering av kabeln kan
leda till skador, elektriska stotar eller personskador.

Bryt alltid strémmen till maskinen nér den inte anvands. Eller nar du
utfor underhall. Detta forhindrar oavsiktlig start av manniskor eller djur,
vilket kan leda till personskador.

Nér du ansluter drivaxlar till maskinen ska du se till att drivningen &r
kompatibel och att maskinen ar elektriskt isolerad. Oavsiktlig start under
uppstallning av maskinen kan leda till personskador eller skador.
Maskinen ska alltid monteras sakert pa ett lampligt stativ eller faste,
annars kan det leda till skador pa maskinen eller personskador.

Fér maskiner som levereras med en brittisk BS1363-kontakt ska du
endast anvanda en BS1362-sakring som ar markt for 13 ampere nar du
byter ut sakringen.

Ett arligt elsakerhetstest av denna produkt rekommenderas.

Lamna inte maskinen uppstalld sa att barn kan komma &t den, detta kan
leda till allvarliga skador.

Forvara maskinen pa en séker, torr plats dar den inte riskerar att bli
fuktig eller skadad.

Allmén information

Dessa anvisningar maste lasas av alla som avser att anvanda eller
underhalla maskinen.

Denna utrustning &r uttryckligen konstruerad och avsedd fér klippning
av far, getter och djur av familjen Camelidae.

Allt underhall ska utforas av personal med ldmplig utbildning.
Montering av maskinen

Montera maskinen stadigt pa ett stativ eller en konsol.

For flexibla drivaxlar, montera maskinen sa att axeln & 20 mm éver
golvet.

For massiva drivaxlar ska maskinen monteras sa att axeln ar 10 mm
over golvet.

Se till att det finns minst 400 mm fritt utrymme fran alla vaggar.
Montering av en flexibel drivaxel

Oppna EasyDrive-klamman.

Skjut in drivaxelns 6vre yttre beslag i aluminiumgjutningen tills det tar
stopp.

Stang klamman ordentligt. Vid behov kan du justera atdragningen
genom att skruva in eller ut spaken.

Montering av en solid drivaxel

Oppna EasyDrive-klamman.

Skjut in den massiva drivaxelns évre beslag i aluminiumgjutningen tills
det tar stopp.

Stang EasyDrive ordentligt. Justera dtdragningen genom att skruva in
eller ut spaken.

Fasta ett handstycke

Hang upp maskinen och montera en drivaxel.

Se till att maskinen &r avstangd.

Tryck fast handstycket ordentligt pa drivaxelns ande.

Vrid medurs for att koppla in (for stiftdrivningssystem, nar den sitter fast,
vrid ytterligare ett helt varv).

Underhall av flexibel drivaxel

Fyll pa olja pa drivaxelns ovansida efter var 4:e timmes anvandning.
Smorj drivaxeln var 40:e anvandningstimme eller arligen.

Underhall av solid drivaxel

Smorj drivaxeln var fjarde timme vid anvandning.

Tillsétt olja pa ovansidan av drivaxeln, det langa réret, kugghjulen i bojen,
halen i bojlederna och det korta roret.

Applicera olja sarskilt pa kugghjulen och lederna i béjen.

SVENSKA




BbJITAPCKIA

MHPOPMALNA 3A BESOMNACHOCT

HenpasunHa ynotpe6a 1 HenpasuiHa HacTpoiika Ha Tasu MallvHa
MOXe /ja J0BE/ie 10 CEPUO3HO HapaHsBaHe.

Mons, yBepeTe ce, Ye CTe MPOYENN U HaMbHO CTe pa3bpany MHCTPYKLnTe
Ha Longhorn® XT npeau ynotpe6a. HecnassaHeTo Ha Te3u UHCTPYKLN
MOe /ja JoBe/ie A0 HapaHsiBaHe V1V NoBpeja Ha NPoAyKTa.
CbXpaHsiBaliTe Te3n MHCTPYKLIN Ha CUTYPHO MACTO 3a Ob/ELLM CNPaBki 1
ce yBepeTe, Ye Te ca OCTBIHY 33 BCeKM, KOIATO 13n0/138a WM NoAAbPXa
obopy/saHeTo.
Bcsiko /vLie, KOeTo 13ron3Ba ToBa 06opy/BaHe, Tpsi6Ba Aa € KOMMETEHTHO 3a
ToBa. He no3BonsBaiiTe Ha MLia, KOUTO He pasbupat HambHO NpaBUIHaTa
HacTpoiika 1 paboTa c ToBa 060pyABaHe, Aa ro U3non3ear.
MpoBepsiBaiiTe NpoAyKTa 3a BCsikakBu Npo6aemMu npeAy Bcsika ynoTpeba.
AKO HSIKOSt OT 4aCTUTe € MoBpeAeHa UM 13HOCEHa, 1 3aMeHeTe No
CbOTBETHUA HauWH. He 13non3Baiite 060py/ABaHETO, aKo BCUYKM HaCTV He
ca B M3MpaBHOCT. 3a Aa NopbYaTe PesepBHU YacTy, MONs, CBbPXeTe e ¢
MeCTHUS ANCTPUGYTOp Ha Longhorn®.
HecnasBaHeTO Ha Te31 UHCTPYKLIVV 3@ 6e30MacHOCT 1 yroTpe6a Moxe Aa
/l0Be/je /10 CEPV03HO HapaHsiBaHe 1M NoBPeAa Ha NPOAYKTa.
lpenopbumnTenHo e ¢ Tasn MalL1Ha Aa Ce 13Mo/38a YCTPOVCTBO 3a 3alLuTa
Ha enekTpyyeckaTa Bepura, kato Hanpvmep RCD nnan GFCI.
PeMOHTUTe Ha TO31 NPO/AYKT TPsiGBa Aa Ce M3BLPLLIBAT CaMO OT KOMMETEHTHO
NULie, 33 NPeANOYNTaHE C eNleKTPOTEXHUYECKO 06pasoBaHLe.
He vi3non3Baiite MalLVHaTa Npu BAaXHW YCIOBUS, MpekoMepHaTa Bnara
MOXe Aa JjoBe/ie 0 MOBPeAa Ha MaLUVHaTa U 0 TOKOB YAap.
He n3nonsgaiite yAbﬂ)KMTeﬂM C I'IpeKOMEpHa AbKNHA, TOBa MOXe Aa
J0Bejje 10 HaMaNABaHe Ha MPOV3BOAUTENHOCTTa, NperpsiBaHe UK noxap.
YBepeTe Ce, Ye 3axpaHBALLVIAT kaben e Pa3nonoxeH 6e30MacHo, Aaney ot
OCTPU Pb60BE, ABUXELLV Ce YacTW WAV APYrv NOTEHLMaNHK ONacHOCTH,
HeMpaBIIHOTO Pa3rnooXeHMe Ha kabesna Moxe Aa 4oBe/e A0 NOBPeAd,
TOKOB yAap VAV HapaHsiBaHe.
BuHaru n3onvpaiiTe 3axpaHBaHETO Ha MalLVHATa, KOraTo He ce U3rnonssa.
Wnw koraTo 13BbpLUBaTe NOAAPBXKA. ToBa NpeAoTBpaTABa ClyYaiiHOTO
nyckaHe OT XOpa UM XMBOTHU, KOETO MOXe Aa JoBe/e A0 HapaHsBaHe.
KoraTo cBbp3BaTe 33/BUXBALLV BaOBE KbM MaLMHATa, yBepeTe Ce, Ye
33/|BIXKBAHETO € CbBMECTVIMO 1 Ye MalliMHaTa e eNekTpuyeckn U3onmpaHa.
CNnyy4aliHoTO CTapTrpaHe No Bpeme Ha HacTpolika Ha MaluvHaTa Moxe Aa
J0Be/je /10 HapaHaBaHe U NoBpeja.
MaluvHaTa BrHarv Tpsbsa Aa ce MOHTVIpa 34paBo KbM NO/AXOASLLA CTolKa
VI KOH30/1a , KaTO HECMa3BaHEeTO Ha TOBa V31CKBaHe MOXE Aa A0BeAe A0
noBpe/a Ha MalHaTa MW HapaHsiBaHe.
3a MalLMHWTe, 0CTaBeHu ¢ Lencen BS1363 Ha ObeAvHEHOTO KPancTeo,
npv NoAMaHa Ha npeanasvTens 13nonssaiite camo npeanasuten BS1362 ¢
HOMWHaneH Tok 13 amnepa.
lpenopbYyBa ce eXeroAHo Aa ce N3BbpLUBA TeCT 3a eNekTpuyecka
6€30MacHOCT Ha TO31 NPOAYKT.
He ocTaBsiiiTe MalLMHaTa Ha MSICTO, KbAETO AeLia MOraT Aa MMaT A0CTbI A0
Hesi, TOBa MOXe Aa [JoBe/ie A0 CEPUO3HI HapaHSBaHNS.
CbXxpaHsiBaliTe MaLLVHaTa Ha CUTyPHO 1 CyX0 MSACTO, KbETO HAMa
BEPOSTHOCT a Ce HaBNaXHW VAU NOBPEAW.
06Lwa nHbopmaLms
Te3u HCTPYKUMV TPsibBa Aa Gb/aT MpOYETeHY OT BCAKO /IVILIE, KOETO
Bb3HamepsBa Aa U3Mo/138a WAN NOAAbPXa Tasy MalLVHa.
ToBa 060pyABaHe e N3pVYHO NPOEKTMPAHO 1 MPeAHa3HauYeHo 3a LienuTe Ha
CTPUraHeTO Ha OBLIe, KO3V U XXMBOTHU OT cemelicTBo Camelidae.
LisinaTa noaapwxka Tps6Ba Aa ce U3BbPLLIBA OT MOAXOAALLIO 06y4eH
nepcoHan.
MOHTMpaHe Ha MaluMHaTa
MOHTVIpaiiTe MallMHaTa 34paBo KbM CTOKa UM KOH301a.
Mpu rbBKaBY 3a/B1XBaLLY Ba/loBe MOHTUPaliTe MalUVHaTa Taka, Ye BanbT
Aa e Ha 20 mm Hag noga.
3a TBbPAV 33/]BXBALLV BaNOBE MOHTMpaiiTe MalUVHaTa Taka, Ye BanbT Aa
e Ha 10 mm Hag noja.
Ocurypete noHe 400 mm pascTosHue OT BcsAka CTeHa.

p Ha rbBKaB Ban
OtBopeTe ckobata Ha EasyDrive.
BkapaiiTe ropHaTa BbHLLHa YacT Ha 3a/BIXBaLLVS Ban B ayM/H/eBaTa
OTMBKa, OKATO Cripe.
3aTBOpeTe 3/paBo cko6aTta. AKO € He06X0AMMO, PerynvpaiiTe cunata Ha
3aTsAraHe, kaTo 3aBMeTe 10CTa HABLTPE UM HaBBH.

p Ha TBbpPA Ban
OTBopeTe ckobaTa Ha EasyDrive.
BkapaiiTe ropHaTa YacT Ha TBbPAVS 33/BVXBaLL| Ba B aNlyMyiHMeBaTa
OTVBKa, OKATO Cripe.
3aTBOpeTe 34paBo ckobata EasyDrive. PerynvpaliTe 3aTaraHeTo, KaTo
3aBVieTe 10CTa HaBbTPE IV HABbH.
MpuKpenBaHe Ha HaKpatHUK
OKayeTe MalliMHaTa v NpykpeneTe 3a4BUXBALLYS Ba.
YBepeTe Ce, Ye MalLVHaTa e U3K/YeHa.
HatucHeTe 34paBo HakoHeUHKa BbPXY Kpast Ha 3a/BVXXBaLLnS Ba.
3aBbpTeTe M0 MoCoka Ha YacoBHKOBATA CTPE/Ka, 3a Aa Ce 3akpenu (3a
CUCTEMN C LNGTOBU 33ABUKBAHIIS, CNle/ KaTo Ce 3akpenk, 3aBbpTeTe oLLje
e/H Mb/IeH 06opoT).
MoaAp®XKKA Ha MeBKaB 3aABUKBaLL, Ban
JlobaBsiiTe Macio B ropHaTa 4acT Ha 3a4BIXKBALLVS Ban C1ej Bceku 4 yaca
pab6ora.
Cmas3BaiiTe 3a/BVXBaLLs Ban Ha Bceky 40 Yaca ynoTpeba 1nm exeroiHo.
MoaapbXKKa Ha TBBPJ 3aABVKBALL, Ban
CmaxeTe 3a/BVXBaLLWA BaN Ha BCeky 4 Yaca paboTa.
JlobaBeTe Mac/I0 B ropHaTa 4acT Ha 3a4BUXBALLYVA Ba, B AbAraTa Tpb6a, B
3b6HUTE Konena Ha KONSHOTO, B OTE!OpVITe Ha KONeHHUTe CbeAVHEHWNA U B
KbcaTa Tpbba.
HaHeceTe Mac10 CneLyanHo BbpXy 3b6HITE KoNena v CbeAVHEHUsTa Ha
KONAHOTO.

SIGURNOSNE INFORMACIJE

Nepravilna upotreba ili nepravilno postavljanje ovog stroja moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Molimo procitajte i u potpunosti razumijte upute za Longhorn® XT
prije upotrebe.

Nepostivanje ovih uputa moZe dovesti do ozljeda ili oStecenja
proizvoda.

Cuvajte ove upute na sigurnom mijestu za buducu upotrebu i osigura-
jte da budu dostupne svima koji koriste ili odrZzavaju ovu opremu.
Svaka osoba koja koristi ovu opremu mora biti osposobljena za to.
Ne dopustite osobama koje ne razumiju pravilnu postavu i rad ove
opreme da je koriste.

Pregledajte proizvod prije svake uporabe. Ako su dijelovi osteceni

ili istroSeni, zamijenite ih. Ne koristite opremu ako svi dijelovi nisu u
ispravnom stanju. Za narudzbu rezervnih dijelova kontaktirajte svog
lokalnog Longhorn® distributera.

Nepostupanje prema ovim sigurnosnim i korisnickim uputama moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda ili oStecenja proizvoda.

Preporucuije se koristenje zastitnog uredaja za strujni krug poput
RCD-a ili GFCl-a uz ovaj uredaj.

Popravke na ovom proizvodu smije izvoditi samo kvalificirana osoba,
po mogucnosti s elektricnom obukom.

Nemojte koristiti stroj u mokrim uvjetima - prekomjerna vlaga moze
dovesti do ostecenja stroja ili elektricnog udara.

Nemojte koristiti produzne kabele pretjerane duljine jer to moze
dovesti do smanjenja ucinkovitosti, pregrijavanja il pozara.
Provjerite je li kabel za napajanje postavljen sigurno, dalje od ostrih
rubova, pokretnih dijelova ili drugih potencijalnih opasnosti - lo3
raspored kabela moze dovesti do oStecenja, strujnog udara ili ozljede.
Uvijek iskljucite napajanje stroja kada se ne koristi ili prilikom odrza-
vanja. To sprjecava slucajno pokretanje od strane ljudi ili Zivotinja, Sto
moze dovesti do ozljeda.

Pri spajanju pogonskih osovina na stroj, provjerite jesu li kompatibilne
i da je stroj iskljucen iz struje. Slucajno pokretanje tijekom postavljanja
moze uzrokovati ozljede ili otecenja.

Stroj mora uvijek biti ¢vrsto montiran na odgovarajuci stalak ili nosac -
nepravilna montaza moze dovesti do oStecenja stroja ili ozljeda.

Za strojeve s UK BS1363 utikacem, prilikom zamjene osiguraca koris-
tite iskljucivo BS1362 osigurac od 13 ampera.

Preporucuje se godisnji elektricni sigurnosni pregled ovog proizvoda.
Ne ostavljajte stroj postavljen na mjestu dostupnom djeci - to moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Stroj pohranite na suho i sigurno mjesto gdje nece doci u kontakt s
vlagom niti biti oStecen.

Opce informacije

Ove upute mora procitati svaka osoba koja namjerava koristiti ili
odrzavati ovaj stroj.

Ova oprema je izricito dizajnirana i namijenjena za SiSanje ovaca, koza
i Zivotinja iz porodice Camelidae.

Odrzavanje smiju izvoditi samo odgovarajuce obucene osobe.
MontaZa stroja

Cvrsto montirajte stroj na stalak ili nosac.

Za fleksibilne pogonske osovine, montirajte stroj tako da osovina
bude 20 mm iznad poda.

Za krute pogonske osovine, montirajte stroj tako da osovina bude 10
mm iznad poda.

Ostavite barem 400 mm prostora od bilo kojeg zida.

Spajanje fleksibilne pogonske osovine

Otvorite EasyDrive stezaljku.

Gurnite gornji vanjski dio osovine u aluminijsko kuciste dok ne sjedne
do kraja.

Cvrsto zatvorite stezaljku. Ako je potrebno, podesite zategnutost
zavrtanjem rucice.

Spajanje krute pogonske osovine

Otvorite EasyDrive stezaljku.

Gurnite gornji dio krute osovine u aluminijsko kuciste dok ne sjedne
do kraja.

Cvrsto zatvorite EasyDrive stezaljku. Podesite zategnutost po potrebi.
Spajanje rucnog alata (glave za Sisanje)

Objesite stroj i spojite pogonsku osovinu.

Provjerite je li stroj iskljucen.

Cvrsto gurnite rucni alat na kraj pogonske osovine.

Okrenite u smjeru kazaljke na satu kako bi se spojio (za sustave s
klinom, nakon sto sjedne, dodatno okrenite jos jedan puni krug).
OdrZavanije fleksibilne osovine

Dodajte ulje na vrh osovine svakih 4 sata rada.

Podmazite osovinu svakih 40 sati rada ili jednom godi$nje.
Odrzavanje krute osovine

PodmaZzite pogonsko vratilo svakih 4 sata rada.

Dodajte ulje na vrh pogonskog vratila, dugacku cijev, zupcanike na
koljenu, otvore u koljenskim zglobovima i kratku cijev.

Nanesite ulje posebno na zupcanike i zglobove na koljenu.

HRVATSKI
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BEZPECNOSTNi INFORMACE

Nespravné pouZiti nebo nespravné nastaveni tohoto stroje
muze zplsobit vazné zranéni.

Pred pouZzitim se ujistéte, Ze jste si precetli ndvod k pouZiti Longhorn®
XT a pIné mu porozuméli. Nedodrzeni téchto pokynt méze mit za
nasledek zranéni nebo poskozeni vyrobku.
UloZte tento ndvod na bezpecné misto pro budouci pouZiti a zajistéte,
aby byl pristupny vSem, ktefi zafizeni pouzivaji nebo udrzuji.
Kazda osoba, ktera toto zaFl’zenl’pouilVé, musf byt k této ¢innosti zplso-
bila. Nedovolte, aby toto zafizeni pouzivaly osoby, které piné nerozumi
jeho sprédvnému nastaveni a obsluze.
Pred kazdym pouzitim zkontro\u[j(te, zda se na vyrobku nevyskytuji
néjaké problémy. Pokud jsou nékteré dily poskozené nebo opotte-
bované, vyménte je odpovidajicim zpisobem. Zafizeni nepouzivejte,
pokud nejsou véechny dﬂgv obrém provoznim stavu. Chcete-li si
objednat nahradni dily, obratte se na mistniho distributora spole¢nosti
Longhorn®.
Nedodrzeni téchto bezpe¢nostnich a uzivatelskych pokynt muze mit za
nasledek vazné zranéni nebo poskozeni vyrobku.
Doporucuje se, aby bylo s timto zafizenim pouzito ochranné zafizeni
obvodu, jako je proudovy chréni¢ nebo GFCI.
Opravy tohoto vyrobku smi provadét pouze odborné zpusobila osoba,
nejlépe s elektrotechnickym vzdélanim.
NepouZivejte stroj ve vihkém prostfedi, nadmérna vihkost by mohla
vést k poskozeni stroje nebo urazu elektrickym proudem.
NepouZzivejte nadmérné dlouhé prodluzovaci kabely, mohlo by to vést
ke snizeni vykonu, prehfati nebo poZzaru.
Zajistéte, ab%/ byl napajeci kabel bezpecné& umistén mimo dosah ostrych
hran, pohyblivych casti nebojinﬁ'/ch potencidlnich nebezpedi, Spatné
umisténi kabelu by mohlo vést k poskozeni, Girazu elektrickym proudem
nebo zranéni.
Pokud stroj nepouZivate, vzdy odpojte napajeni. Nebo pfi provadéni
udrzby. Zabranite tak nahodnému spusteni lidmi nebo zvitaty, které by
mohlo vést ke zranéni.
PFi pfipojovani hnacich hFideli ke stroji se ujistéte, Ze je pohon kompat-
ibilnf a stroj je elektricky izolovan. Ndhodné spusténi pfi nastavovani
stroje by mohlo vést ke zranéni nebo poskozeni.
Stroj by mél byt vzdy bezpecné pripevnén k vhodnému stojanu nebo
drzaku, v opacném pfipadé by mohlo dojit k poskozeni stroje nebo
zranéni.
U stroji dodavanych s britskou zastrékou BS1363 pouzivejte pfi vyméné
pojistky pouze pojistku BS1362 o jmenovitém proudu 13 A.
ngdé)krocné se doporucuje provést test elektrické bezpecnosti tohoto
robku.
enechavejte stroj postaveny na misté, kde k nému mohou mit pfistup
déti, mohlo by to vést k véznému zranéni.
Stroj skladujte na bezpecném a suchém misté, kde nehrozi jeho navih-
nuti nebo poskozeni.
Obecné informace
Tyto pokyny si musi precist kazda osoba, ktera hodla tento stroj pouzi-
vat nebo provédét{eho udrzbu.
Toto zafizeni je vyslovné navrzeno a urceno pro Ucely strihani ovci, koz a
2vifat z Celedi velbloudovitych.
Veskerou Udrzbu by mél provéadét prislusné vyskoleny personal.
Montaz stroje
Stroj bezpecné pripevnéte ke stg‘anu nebo drzaku.
V pripadé ohebnych hnacich hfideli namontuijte stroj tak, aby hridel byla
20 mm nad podlahou.
U pevnych hnacich hideli namontujte stroj tak, aby hridel byla 10 mm
nad podlahou.
Zajistéte vzdalenost alespori 400 mm od stény.
PFipevnéni ohebného hnaciho hfidele
Otevrete svorku EasyDrive.
Zatlacte horni vnéjsi kovani hnaciho hridele do hlinikového odlitku az
na doraz.
Svorku pevné zavrete. V pfipadé potreby upravte tésnost
zaSroubovanim nebo vySroubovanim paky.
Pfipevnéni pevného hnaciho hridele
Oteviete svorku EasyDrive.
Zatlacte horni kovéani pevného hnaciho hridele do hlinikového odlitku
az na doraz.
Pevné zaviete upinac EasyDrive. Nastavte tésnost zaSroubovanim nebo
Sroubovanim packy.
Pripevnéni rukojeti
Zavéste stroj a pripojte hnaci hridel.
Ujistéte se, Ze je stroj vypnuty.
Pevné nasadte rukojet na konec hnaciho hridele.
Otacejte ve sméru hodinovych rucicek, aby se nasadila (u systémdi s
Cepovym ﬁohonem 0 nasazeni otocte o jednu celou otacku navic).
Udrzba ohebného hnaciho hridele
P?) kazdych 4 hodinach pouzivani doplrite do horni €asti hnaciho hfidele
olej.
anacf hridel promaZte kazdych 40 hodin provozu nebo jednou rocné.
Udrzba pevného hnaciho hridele
Namaizte hnacf hidel kazdé 4 hodiny pouzivani.
Pridejte olej na horni ¢ast hnaci hridele, dlouhou trubku, ozubena kola v
kolenu, otvory v kolennich kloubech a kréatkou trubku.
Naneste olej zejména na ozubena kola a klouby v kolenu.

INSTRUCTION MANUAL

OHUTUSALANE TEAVE

Selle vale kasutamine v6i vale seadistamine
masin vdib pbhjustada tdsiseid vigastusi.

Palun veenduge, et loete ja méistate taielikult Longhorn® XT kasutus-
juhendit enne kasutamist. Nende juhiste eiramine vaib pdhjustada
vigastusi voi toote kahjustusi.

Hoidke neid juhiseid edaspidiseks kasutamiseks kindlas kohas ja ta-
gagg, et need on kattesaadavad koigile, kes kasutavad vai hooldavad
seadet.

Iga isik, kes seda seadet kasutab, peab olema selleks padev. Arge
lubage seda seadet kasutada isikutel, kes ei mdista taielikult selle
seadme nduetekohast seadistamist ja kasutamist.

Kontrollige seadet enne iga kasutamist. Kui moni osa on kahjustatud
Vi kulunud, vahetage see vastavalt vélja. Arge kasutage seadet, kui
koik osad ei ole tookorras. Varuosade tellimiseks votke Gihendust
kohaliku Longhorn® edasimutjaga.

Nende ohutus- ja kasutusjuhiste eiramine voib pdhjustada tosiseid
vigastusi voi toote kahjustusi.

Selle seadme puhul on soovitatav kasutada vooluahela kaitsesead-
meid, naiteks vooluahela kaitselilitit vdi GFCl-d.

Selle toote remondiga peaks tegelema ainult padev isik, eelistatavalt
elektrikoolituse saanud isik.

e kasutage masinat niisketes tingimustes, ligne niiskus voib
h0hjustada masina kahjustusi voi elektrilogi.

Arge kasutage liiga pikki pikendusjuhtmeid, see vaib péhjustada
to0voime vahenemist, tlekuumenemist voi tulekahju.

Veenduge, et toitejuhe on turvaliselt paigutatud eemale teravatest
servadest, liikuvatest osadest vdi muudest véimalikest ohtudest, halb
kaabli paigutus vaib pohjustada kahjustusi, elektrilodki vdi vigastusi.
Lulitage masina toide alati valja, kui seda ei kasutata. V6i hool-
dustoode tegemisel. See hoiab ara inimeste v6i loomade juhusliku
kaivitamise, mis vBib pdhjustada vigastusi.

Ajamite ihendamisel masinaga veenduge, et ajam on thilduv ja
masin on elektriliselt isoleeritud. Juhuslik kadivitamine masina seadis-
tamise ajal vGib pohjustada vigastusi voi kahjustusi.

Masin tuleb alati kindlalt paigaldada sobivale alusele v&i kronsteinile
, selle tegemata jatmine v6ib pohjustada masina kahjustusi vai
vigastusi.

Uhendkuningriigi BS1363 pistikuga varustatud masinate puhul
kasutage kaitsme asendamisel ainult BS1362 kaitsme, mis on
arvestatud 13 ampriga.

Selle toote elektriohutuse testimine on soovitatav igal aastal.

Arge jatke masinat Ules seatud kohta, kus lapsed véivad sellele ligi
paaseda, see vdib pohjustada tdsiseid vigastusi.

Hoidke masinat turvalises ja kuivas kohas, kus see ei saa téendoliselt
niiskust ega kahjustusi.

Uldine teave

Neid juhiseid peavad lugema kaik isikud, kes kavatsevad seda masi-
nat kasutada voi hooldada.

See seade on spetsiaalselt projekteeritud ja m&eldud lammaste,
kitsede ja kaamelite perekonda kuuluvate loomade IGikamiseks.
K&iki hooldustoid peavad tegema vastava valjadppe saanud toétajad.
Masina paigaldamine

Paigaldage masin kindlalt alusele v&i klambrisse.

Paindliku ajamivélli puhul paigaldage masin nii, et v&ll oleks 20 mm
korgusel porandast.

Tahkete ajamivéllide puhul paigaldage masin nii, et véll oleks 10 mm
korgusel pdrandast.

Tagage vahemalt 400 mm kaugus seinast.

Paindliku ajamivélli kinnitamine

Avage EasyDrive'i klamber.

Liikake ajamivolli ilemine valimine litmik alumiiniumvalu sisse, kuni
see peatub.

Sulgege klamber kindlalt. Vajaduse korral reguleerige tihedust,
keerates hooba sisse vdi valja.

Tahke ajamivélli kinnitamine

Avage EasyDrive'i klamber.

Lukake tahke ajamivélli ilemine liitmik alumiiniumvalu sisse, kuni
see peatub.

Sulgege EasyDrive kindlalt. Reguleerige tihedust, keerates hooba
sisse voi valja.

Kaepidemete kinnitamine

Riputage masin les ja kinnitage ajamivolli.

Veenduge, et masin on véIH'a IUlitatud.

Likake kasikomplekt kindlalt ajamivalli otsa.

Keerake sisselulitamiseks paripaeva (tihvtvedurististeemide puhul
poorake parast sisselllitamist veel Uihe taispoorde vorra).

Paindliku ajamivalli hooldus

Lisage 6li ajamivélli Glaosasse parast iga 4 tundi kasutamist.
Maarige ajamivolli iga 40 to6tunni jarel voi igal aastal.

Tahke ajamivélli hooldus

Maarige veovdlli iga 4 kasutustunni jarel.

Lisage 6li veovdlli Glaossa, pikka torusse, pdlvehammasratastesse,
polveliigeste avadesse ja lihikesse torusse.

Kandke 6li eriti p6lvehammasratastele ja -liigestele.

EESTI KEEL
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BIZTONSAGI INFORMACIOK

Akésziilék nem megfelel6 hasznélata vagy helytelen bedllitasa
sulyos sérilésekhez vezethet.

Kérjiik, hasznalat el6tt feltétlentil olvassa el és teljesen értse meg a Long-
horn® XT hasznélati utasitasat. Az utasitasok be nem tartasa sértilést vagy
a termék karosodasat eredményezheti.

Tarolja ezeket az utasitasokat biztonsagos helyen, hogy a késébbiekben

is hivatkozhasson rajuk, és biztositsa, hogy barki szamara hozzaférhetéek
legyenek, aki a berendezést hasznalja vagy karbantartja.

Aberendezést hasznéld személynek hozzaértének kell lennie. Ne engedje,
hogy olyan személyek hasznaljék a berendezést, akik nem ismerik teljesen
a berendezés megfelel6 beallitasat és miikodését.

Minden hasznélat el6tt ellendrizze a terméket, hogy nincs-e vele valami
probléma. Ha barmelyik alkatrész sérlt vagy elhasznalodott, cserélje ki
azokat megfelel&en. Csak akkor hasznélja a berendezést, ha minden alka-
trész megfelel6en mikodik. A pétalkatrészek megrendeléséhez forduljon
a helyi Longhorn® forgalmazéhoz.

Abiztonségi és hasznalati utasitdsok be nem tartésa sulyos sériilést vagy a
termék karosodasat eredményezheti.

Javasoljuk, hogy a géphez olyan d&ramkéri véddberendezést, mint példaul
egy RCD vagy GFCl hasznaljon.

Atermék javitasat csak hozzaértd, lehetéleg elektromos képzettséggel
rendelkezd személy végezheti.
Ne hasznalja a gépet nedves korilmények kozott, a tulzott nedvesség a
gép karosodasahoz vagy aramutéshez vezethet.

Ne hasznaljon tl hosszu hosszabbité vezetékeket, ez a teljesitmény
csokkenésehez, tilmelegedéshez vagy tlizh6z vezethet.

Gondoskodjon arrél, hogy a tapkabel biztonsagosan legyen elhelyezve,
tavol éles szélektdl, mozgo alkatrészektd| vagy mas potencialis veszélyfor-
réastol, a kabel rossz elhelyezése sériiléshez, aramiitéshez vagy sértiléshez
vezethet.

Hasznéalaton kivil mindig dramtalanitsa a gépet. Vagy amikor karban-
tartast végez. Ezzel megelézhetd az emberek vagy allatok altali véletlen
inditas, amely sériiléshez vezethet.

A hajtomivek géphez vald csatlakoztatasakor gy6z6djon meg arrdl, hogy
a hajtém{ kompatibilis és a gép elektromosan szigetelt. A gép beallitasa
kozbeni véletlen inditas sériléshez vagy karhoz vezethet.

A gépet mindig biztonsagosan rogziteni kell egy megfeleld llvanyra

vagy konzolra, ennek elmulasztésa a gép sériléséhez vagy sériiléshez
vezethet.

Az Egyestilt Kirdlysagban BS1363 dugéval szallitott gépeknél a biztositék
cseréjekor csak 13 amperre méretezett BS1362 biztositékot hasznaljon.
Atermék elektromos biztonségi vizsgélata évente ajanlott.

Ne hagyja a gépet olyan helyen felallitva, ahol gyermekek hozzéférhetnek,
ez sulyos sérulésekhez vezethet.

A gépet biztonsagos, szaraz helyen tarolja, ahol nem valészind, hogy
nedvesség vagy sérulés éri.

Altalanos informaciok

Ezt a hasznalati utasitast minden olyan személynek el kell olvasnia, aki ezt
a gépet hasznalni vagy karbantartani kivanja.

Ezt a berendezést kifejezettenjuhok, kecskék és a Camelidae csalddba
tartozo llatok nyirasara tervezték és szantak.

Minden karbantartast megfeleléen képzett személyzetnek kell elvégeznie.
A gép felszerelése

A gépet biztonsagosan rogzitse egy allvanyra vagy konzolra.

Rugalmas hajtotengelyek esetén szerelje fel a gépet tgy, hogy a tengely 20
mm-rel a padlé felett legyen.

Szilard hajtotengelyek esetén szerelje fel a gépet gy, hogy a tengely 10
mm-re legyen a padlo felett.

Biztositson legalabb 400 mm tévolsagot a faltdl.

Rugalmas hajtétengely rogzitése

Nyissa ki az EasyDrive bilincset.

Nyomja a hajtétengely felsé kiilsé szerelvényét az aluminiuméntvénybe,
amig meg nem all.

Zérja be erésen a bilincset. Sziikség esetén éllitsa be a szorossagot a kar
be- vagy kicsavarasaval.

Szilard hajtétengely rogzitése

Nyissa ki az EasyDrive bilincset.

Nyomja a tdmor hajtétengely felsd szerelvényét az aluminiuméntvénybe,
amig meg nem all. .

Zérja be erésen az EasyDrive-ot. Allitsa be a szorossagot a kar be- vagy
kicsavarasaval.

Kézidarab csatlakoztatasa

Akassza fel a gépet, és csatlakoztasson egy hajtotengelyt.

Gy8z6dj6n meg réla, hogy a gép ki van kapcsolva.

Nyomja a kézidarabot erosen a hajtétengely végére.

Forgassa el az 6ramutat¢ jarésaval megegyez8 iranyba a rogzitéshez
(csapos meghajtast rendszereknél, ha mar rogziilt, forgassa el még egy
teljes fordulatot).

Rugalmas hajtétengely karbantartasa

Minden 4 éras hasznalat utan adjon olajat a hajtétengely tetejére.
Ahajtétengelyt 40 ranként vagy évente kenje meg.

Szilard hajtétengely karbantartasa

Kenje meg a hajtotengelyt minden 4 éra hasznalat utan.

Adjon olajat a hajtétengely tetejére, a hosszU csébe, a konyok fogask-
erekeire, a konyokiziletek nyildsaiba és a révid csébe.

Vigyen fel olajat kifejezetten a konyok fogaskerekeire és izileteire.

DROSIBAS INFORMACIJA

Nepareiza Sis ierices lietoSana vai nepareiza iestatisana
var izraisit nopietnas traumas.

Pirms lietoSanas izlasiet un pilniba izprotiet Longhorn® XT lieto$anas

instrukciju. So noradfjumu neievérosana var izraisit traumas vai

bojajumus.

Uzglabajiet 8Ts instrukcijas drosa vieta, lai ar tam varétu iepazities

nakotné, un nodrosiniet, lai tas batu pieejamas ikvienam, kas izmanto

vai apkalpo iekartu.

Jebkurai personai, kas izmanto 3o iekartu, jabtt kompetentajai. Nelaujiet

izmantot So iekartu personam, kuras pilniba neizprot tas pareizu

uzstadisanu un darbibu.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet izstradajumu, vai nav radusas

problémas. Ja kadas detalas ir bojatas vai nolietotas, attiecigi nomainiet

tas. Neizmantojiet iekartu, ja visas detalas nav darba kartiba. Lai pasatitu

rezerves dalas, sazinieties ar viet&jo Longhorn® izplatitaju.

So drosibas un lietosanas instrukciju neievérosana var izraisit nopietnas

traumas vai produkta bojajumus.

leteicams ar So iekartu izmantot kédes aizsardzibas ierici, pieméram,

RCD vai GFCl.

Stizstradajuma remontdarbus drikst veikt tikai kompetenta persona,

vélams, ar elektrotehnisko izgfitibu.

Neizmantojiet ierici mitros apstaklos, parmériga mitruma dél ierice var

tikt bojata vai ciest no elektriskas stravas trieciena.

Neizmantojiet parak garus pagarinatajus, jo tas var samazinat ierices

veiktspéju, izraisit parkarsanu vai ugunsgreku.

Parliecinieties, ka stravas kabelis ir drosi novietots talu no asam malam,

kustigam dalam vai citiem iespéjamiem apdraudejumiem, nepareiza

kabela novietojums var izraisit bojajumus, elektrosoku vai traumas.

Vienmer atvienojiet iekartas stravas padevi, ja ta netiek lietota. Vai veicot

apkopi. Tas novers nejausu iedarbinasanu no cilveku vai dzivnieku

puses, kas var izraisit traumas.

Savienojot piedzinas varpstas ar masinu, parliecinieties, ka piedzina ir

saderiga un masina ir elektriski izoléta. Nejausa iedarbinasana masinas

iestatisanas laika var izraisit traumas vai bojajumus.

Masina vienmer drosi jauzstada uz piemeérota stativa vai kronsteina, ja

tas netiek izdarfts, masina var tikt bojata vai gat traumas.

Masinam, kas tiek piegadatas ar Apvienotas Karalistes BS1363 kontakt-

daksu, drosinataja nomainai izmantojiet tikai BS1362 drosinataju, kura

nominala jauda ir 13 ampeéri.

leteicams katru gadu veikt STizstradajuma elektrodrosibas parbaudi.

Neatstajiet masinu novietotu ta, lai tai varétu pieklat bérni, jo tas var

izraisit nopietnas traumas.

Uzglabéjiet ierici drosa, sausa vieta, kur tai nedraud mitrums vai

bojajumi.

Vispariga informacija

Sis instrukcijas jaizlasa jebkurai personai, kas gatavojas izmantot vai

apkalpot S0 masinu.

Stiekarta ir ipasi konstruéta un paredzéta aitu, kazu un kamielveidigo

dzimtas dzivnieku cirpsanai.

Visa apkope javeic atbilsto3i apmacitam personalam.

Masinas montaza

Masinu drosi nostipriniet pie stativa vai kronsteina.

Elastigam piedzinas varpstam masinu uzmontéjiet ta, lai varpsta atrastos

20 mm virs gridas.

Cietam dzeno3ajam varpstam masinu uzmontéjiet ta, lai varpsta batu

10 mm virs gridas.

Nodrosiniet vismaz 400 mm attalumu no jebkuras sienas.

Elastigas piedzinas varpstas piestiprinasana

Atveriet EasyDrive skavu.

lebidiet piedzinas varpstas augséjo aréjo savienotajelementu aluminija

1&8juma, Iz tas apstajas.

CieSi aizveriet skavu. Ja nepiecieSsams, reguléjiet hermétiskumu, ieskrave-

jot vai atskravéjot sviru.

Cietas piedzinas varpstas pievienoSana

Atveriet EasyDrive skavu.

lebidiet masivas piedzinas varpstas augséjo savienotajelementu alumini-

jalgjuma, Iidz tas apstajas.

CieSi aizveriet EasyDrive skavu. Noregulgjiet hermétiskumu, ieskravéjot

vai atskravéjot sviru.

Rokturu piestiprinasana

Pakariniet ierici un pievienojiet piedzinas varpstu.

Parliecinieties, ka masina ir izslégta.

Stingri uzspiediet rokas uzgalu uz piedzinas varpstas gala.

Pagrieziet pulkstenraditaja kustibas virziena, lai nostiprinatu (tapas

piedzinas sistémas, tiklidz ta ir nostiprinata, pagrieziet vél vienu pilnu

apgriezienu).

Elastigas piedzinas varpstas apkope

Pé&c katram 4 lietoSanas stundam pielejiet e|u uz piedzinas varpstas

augséjas dalas.

Sagméréjiet piedzinas varpstu ik péc 40 lietoSanas stundam vai katru
adu.

%ietés piedzinas varpstas apkope

lellojiet kardanvarpstu ik péc 4 darbibas stundam.

Pievienojiet ellu kardanvarpstas augsdala, garaja caurulg, elkona zobra-

tos, elkona savienojumu caurumos un Tsaja caurulé.

Uzklajiet ellu Tpasi uz elkona zobratiem un savienojumiem.

LATVISKI

LONGHORN® XT




LIETUVIY

SAUGOS INFORMACIJA

Netinkamas Sios masinos naudojimas arba neteisingas suregulia-
vimas gali sukelti rimty suZalojimy.

Prie$ naudodami sitikinkite, kad perskaitéte ,Longhorn® XT* instrukci-
jas ir visidkai jas supratote. Nesilaikydami iy instrukcijy galite susiZeisti
arba sugadinti gaminj.
Laikykite Sias instrukcijas saugioje vietoje, kad galétuméte jomis
naudotis ateityje, ir uztikrinkite, kad jos baty prieinamos visiems, kurie
naudoja arba priziari jranga.
Bet kuris asmuo, naudojantis $ig jranga, turi bati kompetentingas tai
daryti. Neleiskite Sia jranga naudotis asmenims, kurie iki galo nesupran-
ta, kaip ja tinkamai nustatyti ir naudoti.
Pries kiekvieng naudojima patikrinkite gaminj, ar néra jokiy problemy.
Jei kokios nors dalys yra pazeistos arba susideveéjusios, atitinkamai
jas pakeiskite. Nenaudokite jrangos, jei visos dalys néra techniskai
tvarkingos. Norédami uZsisakyti atsarginiy daliy, kreipkités j vietinj
,Longhorn®" platintoja.
Nesilaikant Siy saugos ir naudojimo instrukcijy, galima sunkiai susizaloti
arba sugadinti gaminj.
Rekomenduojama su $iuo jrenginiu naudoti grandinés apsaugos jtaisa,
pavyzdZziui, RCD arba GFCI.
Sio gaminio remonto darbus turi atlikti tik kompetentingas asmuo,
pageidautina, turintis elektrotechninj iSsilavinima.
Nenaudokite jrenginio drégnose salygose, per didelé drégme gali
sugadinti jrenginj arba sukelti elektros smagj.
Nenaudokite pernelyg ilgy prailgintuvy, dél to gali sumazéti prietaiso
nasumas, jis gali perkaisti arba uzsidegti.
Uztikrinkite, kad maitinimo kabelis baty saugiai padétas toliau
nuo astriy briauny, judanciy daliy ar bet kokiy kity galimy Eavojq,
netinkamas kabelio iSdéstymas gali sukelti pazeidimus, elektros smagj
ar suzalojima.
Visada at%unkite masinos maitinima, kai jos nenaudojate. Arba atlik-
dami technine priezitra. Taip iSvengsite atsitiktinio Zmoniy ar gyviny
jsijungimo, kuris gali sukelti suzalojimus.
Prijungdami pavaros velenus prie masinos, jsitikinkite, kad pavara yra
suderinama ir masina yra elektriskai izoliuota. Atsitiktinis paleidimas
nustatant masing gali sukelti suZalojima arba Zala,
Masina visada turi bati patikimai pritvirtinta prie tinkamo stovo ar
laikiklio , to nepadarius, masina gali bati sugadinta arba suZalota.
Masinoms, tiekiamoms su JK BST363 kistuku, keisdami saugiklj nau-
dokite tik BS1362 saugiklj, kurio vardiné galia yra 13 ampery.
Kasmet rekomenduojama atlikti Sio gaminio elektros saugos bandyma.
Nepalikite jrenginio pastatyto taip, kad prie jo galéty prieiti vaikai, nes
tai gali sukelti rimty suzalojimy.
Masing laikykite saugioje, sausoje vietoje, kur ji negali sudrékti ar bati
pazeista.
Bendroji informacija
Sias instrukcijas turi perskaityti kiekvienas asmuo, ketinantis naudoti ar
priziaréti $ig masing.
Sijranga yra specialiai suprojektuota ir skirta avims, ozkoms ir Cameli-
dae Seimos gyvanams kirpti.
Visg techning priezitrg turi atlikti tinkamai apmokytas personalas.
Masinos montavimas
Masing tvirtai pritvirtinkite prie stovo arba laikiklio.
Lankscius varanciuosius velenus montuokite taip, kad velenas baty 20
mm vir$ grindy.
Kie'tus‘vzranéiuosius velenus montuokite taip, kad velenas baty 10 mm
virs grindy.
Uztikrinkite, kad nuo bet kurios sienos likty bent 400 mm atstumas.
Lanksciojo varanciojo veleno tvirtinimas
Atidarykite 4EasyDrive” spaustukg.
Virsutine iSoring pavaros veleno jungtj jstumkite j aliuminio lijinj, kol
ji sustos.
Tvirtai uzdarykite spaustuka. Jei reikia, reguliuokite sandaruma jsuk-
dami arba iSsukdami svirtj.
Kietojo varanciojo veleno tvirtinimas
Atidarykite ,EasyDrive” spaustuka.
Lstum ite virSuting kietojo varanciojo veleno jungtj j aliuminio liejinj,

ol ji sustos.
Tvirtai uzdarykite ,EasyDrive” spaustuka. Sureguliuokite sandarumag
jsukdami arba issukdami svirtj.
Rankinio antgalio tvirtinimas
Pakabinkite masing ir pritvirtinkite pavaros velena.
|sitikinkite, kad masina iSjungta.
Tvirtai uzmaukite antgalj ant Ipavaros veleno galo.
Sukite pagal laikrodZio rodykle, kad pritvirtintuméte (kai yra kaistinés
pavaros sistemos, kai jis pritvirtintas, sukite dar vieng papildoma
apsisukima).
Lanksciojo varanciojo veleno prieZitra
Kas 4 darf)o valandas j varomojo veleno virsy jpilkite alyvos.
Pavaros veleng sutepkite tepalu kas 40 naudojimo valandy arba
kasmet.
Kietojo varanciojo veleno prieZitra
Sutepkite pavaros veleng kas 4 naudojimo valandas.
UZpilkite alyvos ant pavaros veleno virsaus, ilgo vamzdzio, alkinés
krumpliaraciy, alkaneés jung€iy angy ir trumpo vamzdzio.
Uztepkite alyvos ypac ant alkanés krumpliaraciy ir jungciy.

INSTRUCTION MANUAL

INFORMAC!E DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Niewtasciwe uzytkowanie lub nieprawidtowa regulacja urzadzenia
moze spowodowac powazne obrazenia.

Przed uzyciem nalezy przeczytac i w petni zrozumiec instrukcje obstugi

Longhorn® XT. Niezastosowanie sie do tych instrukcji moze spowodowac

obrazenia lub uszkodzenie produktu.

Instrukcje te nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu do wykorzystania

w przysztosci i zapewnic¢ do nich dostep kazdej osobie, ktéra korzysta z

urzadzenia lub je konserwuje.

Kazda osoba korzystajgca z tego urzadzenia musi posiada¢ odpowiednie

kompetencje. Nie nalezy zezwala¢ na korzystanie z urzgdzenia osobom,

ktore nie rozumiejg zasadH'ego prawidtowej konfiguracji i obstugi.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ produkt pod katem ewentualnych

usterek. Jedli jakiekolwiek czesci sa uszkodzone lub zuzyte, nalezy je odpow-

iednio wymienic. Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli wszystkie jego czesci

nie sg sprawne. Aby zamowic cze$ci zamienne, nalezy skontaktowac sie z

lokalnym dystrybutorem Longhorn®.

Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczenstwa i uzytkowania moze spow-

odowac¢ powazne obrazenia lub uszkodzenie produktu.

Zaleca sie stosowanie z tym urzadzeniem urzadzenia zabezpieczajgcego

obwdd, takiego jak RCD [ub GFCI.

Naprawy tego produktu powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez kompe-

tentng osobe, najlepiej z przeszkoleniem elektrycznym.

Nie uiyw?' urzadzenia w mokrych warunkach, nadmierna wilgo¢ moze

doprowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia lub porazenia pradem.

Nie uzywaj zbyt dtugich przedtuzaczy, poniewaz moze to doprowadzi¢ do

zmniejszenia wydajnosci, przegrzania lub pozaru.

Upewnij sie, ze kabel zasilajacy jest bezpiecznie umieszczony z dala od

ostrych krawedzi, ruchomych czesci lub innych potencjalnych zagrozen,

niewfasciwe utozenie kabla moze doprowadzi¢ do uszkodzenia, porazenia

pradem lub obrazen.

Zawsze odfgczaj zasilanie od urzadzenia, gdy nie jest ono uzywane. Lub

Eodczas wykonywania czynnosci konserwacyjnych. Zapobiega to(frzy ad-
tt))wemy uruchomieniu przez ludzi lub zwierzeta, co moze prowadzi¢ do

obrazen.

Podczas podtaczania watéw napedowych do maszyny nalezy upewnic¢

sie, ze naped jest kompatybilny, a maszyna jest odizolowana elektrycznie.

Przypadkowe uruchomienie podczas ustawiania maszyny moze prowadzi¢

do obrazer lub uszkodzen.

Maszyna powinna by¢ zawsze bezpiecznie zamontowana na odpowiednim

stojaku lub wsporniku, a niezastosowanie sie do tego zalecenia moze

doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny lub obrazen ciata.

W przypadku maszyn dostarczanych z wtyczka UK BS1363, podczas wymiany

bezpiecznika nalezy uzywac wytacznie bezpiecznika BS1362 o wartosc

znamionowej 13 amperow.

Zaleca sie coroczne przeprowadzanie testu bezpieczeristwa elektrycznego

tego produktu.

Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia w miejscu dostepnym dla dzieci,

poniewaz moze to doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Urzadzenie nalezy przechowywac w bezpiecznym, suchym miejscu, w ktérym

nie bedzie narazone na zawilgocenie lub uszkodzenie.

Informacje ogéine

Niniejsza instrukcja musi zosta¢ przeczytana przez kazda osobe zamierzajaca

uzywac lub konserwowac to urzadzenie.

Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane i jest przeznaczone do strzyze-

nia owiec, koz i zwierzat z rodziny wielbladowatych.

Wszelkie czynnosci konserwacyjne powinny by¢ wykonywane przez odpow-

iednio przeszkolony personel.

Montaz urzadzenia

Zamontuj maszyne bezpiecznie na stojaku lub wsporniku.

W przypadku elastycznych watéw napedowych zamontuj maszyne tak, aby

wat znajdowat sie 20 mm nad podtoga.

W przypadku statych watéw napedowych zamontuj urzadzenie tak, aby wat

znajdowat sie 10 mm nad podtoga.

Nalezy zapewnic co najmniej 400 mm odstepu od ciany.

Mocowanie elastycznego watu napedowego

Otworz zacisk EasyDrive.

Wcidnij gérne zewnetrzne mocowanie watu napedowego do aluminiowego

odlewu az do oporu.

Mocno zamknij zacisk. W razie potrzeby wyreguluj szczelno$¢, wkrecajac lub

wykrecajac dZwignie.

Mocowanie masywnego watu napedowego

Otworz zacisk EasyDrive.

Wecisnij gérne mocowanie solidnego watu napedowego do aluminiowego

odlewu az do oporu.

Zamknij mocno zacisk EasyDrive. Wyreguluj dokrecenie, wkrecajac lub

wykrecajac dzwignie.

Mocowanie rekojesci

Zawie$ urzadzenie i zamocuj wat napedowy.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

Mocno docisnij rekojes¢ do koncowki watu napedowego.

Obrécic zgodnie z ruchem wskazéwek zegara w celu zablokowania (w

prza/padku systemoéw z napedem sworzniowym, po zablokowaniu nalezy

wykonac jeszcze jeden petny obrot).

Konserwacja elastycznego watu napedowego

Dodaj olej do gérnej czesci watu napedowego po kazdych 4 godzinach

uzytkowania.

Smaruj wat napedowy co 40 godzin pracy lub raz w roku.

Konserwacja statego watu napedowego

Smaruj wat napedowy co 4 godziny uzytkowania.

Dodaj olej na gore watu napedoweEo, do dluEiej rury, két zgbatych w kolanie,

otworéw w przegubach kolanowych oraz do krétkiej rury.

Natéz olej szczegdlInie na kota zebate i przeguby w Kolanie.

POLSKI




-

~

ROMANA

INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Utilizarea necorespunzitoare sau configurarea incorectd'a acestei
aparat poate duce la vatamari grave.

Va rugam sa va asigurati ca cititi si intelegeti pe deplin instructiunile Long-
horn® XT inainte de utilizare. Nerespectarea acestor instructiuni poate
duce la ranirea sau deteriorarea produsului.

Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur pentru consultare ulterioara si
asigurati-va cd acestea sunt accesibile oricarei persoane care utilizeaza sau
intretine echipamentul.

Orice persoana care utilizeaza acest echipament trebuie sa fie competenta
sa faca acest lucru. Nu permiteti persoanelor care nu inteleg pe deplin con-
figurarea si functionarea corectd a acestui echipament sa il utilizeze.
Inspectati produsul pentru orice probleme fnainte de fiecare utilizare.
Dacéd unele piese sunt deteriorate sau uzate, inlocuiti-le corespunzator.
Nu utilizati echipamentul decat daca toate piesele sunt in stare buna de
functionare. Pentru a comanda piese de schimb, va rugam sa contactati
distribuitorul Longhorn® local.

Nerespectarea acestor instructiuni de siguranta si utilizare poate duce la
vatamadri grave sau la deteriorarea produsului.

Se recomanda utilizarea unui dispozitiv de protectie a circuitelor, cum ar fi
un RCD sau un GFCl, cu acest aparat.

Reparatiile la acest produs trebuie efectuate numai de catre o persoand
competentd, de preferinta cu pregatire in domeniul electric.

Nu utilizati aparatul in conditii de umiditate, umiditatea excesiva poate
duce la deteriorarea aparatului sau la socuri electrice.

Nu utilizati cabluri prelungitoare de lungime excesiva, acest lucru poate
duce la reducerea performantelor, supraincalzire sau incendiu.
Asigurati-va cd cablul de alimentare este pozitionat in sigurantd, departe
de margini ascutite, piese In miscare sau orice alte pericole potentiale,
plasarea necorespunzatoare a cablului poate duce la deteriorare, soc
electric sau vatamare.

Izolati intotdeauna alimentarea masinii atunci cand nu este utilizata. Sau
atunci cand efectuati lucrari de intretinere. Acest lucru previne pornirea
accidentala de catre oameni sau animale, care ar putea duce la raniri.
Atunci cand conectati arbori de transmisie la masing, asigurati-va ca
transmisia este compatibild si ca masina este izolatd electric. Pornirea
accidentala in timpul instalarii masinii poate duce la ranire sau deteriorare.
Masina trebuie sa fie intotdeauna montata in siguranta pe un suport
adecvat, nerespectarea acestei cerinte poate duce la deteriorarea masinii
sau la ranire.

Pentru masinile furnizate cu o fisa BS1363 din Regatul Unit, utilizati numai
o siguranta BS1362 cu o capacitate nominala de 13 amperi atunci cand
inlocuiti siguranta.

Se recomanda efectuarea anuala a unui test de siguranta electrica a
acestui produs.

Nu lasati aparatul instalat intr-un loc in care copiii ar putea avea acces la el,
acest lucru putand duce la vatamari grave.

Depozitati aparatul intr-un loc sigur, uscat, unde nu este posibil sa se
umezeascd sau sa se deterioreze.

Informatii generale

Aceste instructiuni trebuie citite de orice persoana care intentioneaza sa
utilizeze sau sa intretina aceastd masina.

Acest echipament este proiectat si destinat in mod expres pentru tunsul
oilor, caprelor si animalelor din familia Camelidae.

Toate lucrarile de intretinere trebuie efectuate de personal instruit
corespunzator.

Montarea masinii

Montati bine masina pe un suport sau un suport.

Pentru arbori de transmisie flexibili, montati masina astfel incat arborele
sa fie la 20 mm deasupra podelei.

Pentru arbori de transmisie solizi, montati masina astfel incat arborele sé
fie la 10 mm deasupra podelei.

Asigurati un spatiu liber de cel putin 400 mm fatd de orice perete.
Atasarea unui arbore de transmisie flexibil

Deschideti clema EasyDrive.

Impingeti fitingul exterior superior al arborelui de transmisie in carcasa de
aluminiu pana cand se opreste.

Inchideti ferm clema. Daca este necesar, ajustati etanseitatea prin
nsurubarea sau desurubarea manetei.

Atasarea unui arbore de transmisie solid

Deschideti clema EasyDrive.

Impingeti fitingul superior al arborelui de transmisie solid in carcasa de
aluminiu pana cand se opreste.

Inchideti ferm clema EasyDrive. Reglati stransoarea prin insurubarea sau
desurubarea manetei.

Atasarea unei piese de mana

Suspendati masina si atasati un arbore de transmisie.

Asigurati-va cd masina este opritd.

Impingeti ferm piesa de méand pe capatul arborelui de transmisie.

Rotiti in sensul acelor de ceasornic pentru a se cupla (pentru sistemele de
actionare cu stift, odata ce se fixeaza, rotiti inca o rotatie completd).
Intretinerea arborelui de transmisie flexibil

Adaugati ulei in partea superioara a arborelui de transmisie dupa fiecare
4 ore de utilizare.

Ungeti arborele de transmisie la fiecare 40 de ore de utilizare sau anual.
Intretinerea arborelui de transmisie soli

Ungiti arborele de transmisie la fiecare 4 ore de utilizare.

Adaugati ulei in partea superioara a arborelui de transmisie, in teava
lunga, in rotile dintate ale cotului, in gaurile articulatiilor de cot si in teava
scurta.

Aplicati ulei in mod special pe rotile dintate si articulatiile cotului.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Nespravne pouzivanie alebo nespravne nastavenie tohto stroja
moze spdsobit vazne zranenie.

Pred pouZitim sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na pouZitie Longhorn®
XT a uplne mu porozumeli. NedodrZanie tychto pokynov méze mat za
nasledok poranenie alebo poskodenie vyrobku.

Tieto pokyny uloZte na bezpecné miesto pre buduce pouZitie a zabez-
pecte, aby boli pristupné kazdému, kto zariadenie pouZziva alebo udrziava.
KaZzda osoba, ktora pouZiva toto zariadenie, musi byt na to sposobila.
Nedovolte, aby toto zariadenie pouzivali osoby, ktoré plne nerozumeji
spradvnemu nastaveniu a prevadzke tohto zariadenia.

Pred kazdym pouzitim skontroluijte, ¢i sa na vyrobku nenachadzaju nejaké
problémy. Ak st niektoré Casti poskodené alebo opotrebované, nalezite
ich vymerite. Zariadenie nepouzivajte, pokial nie su vSetky casti v dobrom
technickom stave. Ak si chcete objednat ndhradné diely, obratte sa na
miestneho distribltora spolocnosti Longhorn®.

NedodrZanie tychto bezpecnostnych pokynov a pokynov na pouzivanie
moZze mat za nasledok vazne zranenie alebo poskodenie vyrobku.
Odporuca sa, aby sa s tymto zariadenim pouzivalo ochranné zariadenie
obvodu, napriklad pradovy chrénic alebo GFCI.

Opravy tohto vyrobku by mala vykonavat len kompetentna osoba,
najlepsie s elektrotechnickym vzdelanim.

Stroj nepouzivajte vo vihkom prostredi, nadmerna vihkost by mohla viest
k poskodeniu stroja alebo Urazu elektrickym pradom.

Nepouzivajte pred|zovacie kdble nadmernej dizky, moze to viest k znizeniu
vykonu, prehriatiu alebo poZziaru.

Zabezpecte, aby bol napajaci kabel bezpecne umiestneny mimo ostrych
hrén, pohyblivych casti alebo inych potencialnych nebezpecenstiev,

zIé umiestnenie kabla by mohlo viest k poskodeniu, trazu elektrickym
pridom alebo zraneniu.

Vzdy odpojte napéjanie stroja, ked'sa nepouziva. Alebo pri vykonavani
Udrzby. Zabranite tak ndhodnému spusteniu fudmi alebo zvieratami,
ktoré by mohlo viest k zraneniu.

Pri pripajani hnacich hriadelov k stroju sa uistite, Ze pohon je kompatibilny
a stroj je elektricky izolovany. Nahodné spustenie pocas nastavovania
stroja by mohlo viest k zraneniu alebo poskodeniu.

Stroj by mal byt vzdy bezpecne namontovany na vhodnom stojane alebo
konzole, v opacnom pripade by mohlo dojst k poskodeniu stroja alebo
zraneniu.

V pripade strojov dodavanych so zastrckou BS1363 vo Velkej Britanii
pguzivajte pri vymene poistky len poistku BS1362 s menovitym vykonom
13A.

KaZdorocne sa odportica vykonat test elektrickej bezpecnosti tohto
vyrobku.

Stroj nenechavajte nastaveny na mieste, kde by k nemu mohli mat pristup
deti, mohlo by to viest k vaZznemu zraneniu.

Stroj skladujte na bezpetnom, suchom mieste, kde nehrozi jeho navlhnut-
ie alebo poskodenie.

VSeobecné informacie

Tieto pokyny si musi precitat kazda osoba, ktord ma v imysle pouzivat
alebo udrziavat tento stroj.

Toto zariadenie je vyslovne navrhnuté a urcené na strihanie oviec, k6z a
zvierat Celade Camelidae.

Vsetku Udrzbu by mal vykonavat vhodne vyskoleny personal.

MontaZ stroja

Stroj bezpecne upevnite na stojan alebo konzolu.

V pripade pruznych hnacich hriadelov namontuijte stroj tak, aby bol
hriadel 20 mm nad podlahou.

V pripade pevnych hnacich hriadelov namontujte stroj tak, aby bol hriadel
10 mm nad podlahou.

Zabezpecte aspori 400 mm volny priestor od akejkolvek steny.
Pripevnenie pruzného hnacieho hriadela

Otvorte svorku EasyDrive.

Zatlacte horné vonkajsie kovanie hnacieho hriadela do hlinikového
odliatku, az kym sa nezastavi.

Svorku pevne zatvorte. V pripade potreby upravte tesnost skrutkovanim
paky dovnutra alebo von.

Pripevnenie pevného hnacieho hriadela

Otvorte svorku EasyDrive.

Zatlacte horné kovanie pevného hnacieho hriadela do hlinikového odliat-
ku, az kym sa nezastavi.

Pevne zatvorte upinac EasyDrive. Nastavte utahovanie skrutkovanim paky
dovndtra alebo von.

Pripevnenie rukovate

Zaveste stroj a pripojte hnaci hriadel.

Uistite sa, Ze je stroj vypnuty.

Ruény nastavec pevne nasadte na koniec hnacieho hriadela.

Otacajte v smere hodinovych ruciciek, aby sa nasadila (v pripade systémov
s kolikovym pohonom po nasadeni otocte o jednu cell otacku navyse).
UdrZba pruzného hnacieho hriadela

Po kaZdych 4 hodinach pouZivania pridajte do hornej ¢asti hnacieho
hriadela olej.

Hnaci hriadel namazte kazdych 40 hodin pouZivania alebo raz rocne.
Udrzba pevného hnacieho hriadela

Namazte hnaci hriadel kazdé 4 hodiny pouZzivania.

Pridajte olej na hornti ¢ast hnacieho hriadela, do dihej rurky, na ozubené
kolesa v kolene, do otvorov kolennych kibov a do kratkej rdrky.

Naneste olej najma na ozubené kolesé a kiby v kolene.

LONGHORN® XT
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SLOVENSKI

VARNOSTNE INFORMACIJE

Nepravilna uporaba ali nepravilna nastavitev tega stroja
lahko povzroci resne poskodbe.

Pred uporabo se prepricajte, da ste prebrali in v celoti razumeli
navodila za uporabo Longhorn® XT. Neupostevanje teh navodil lahko
povzroci poskodbe ali Skodo na izdelku.

Ta navodila shranite na varnem mestu za kasnejSo uporabo in zagoto-
vite, da so dostopna vsem, ki uporabljajo ali vzdrzujejo opremo.

Vsaka oseba, ki uporablja to opremo, mora biti za to usposobljena. Ne
dovolite uporabe te opreme osebam, ki ne razumejo v celoti pravilne
nastavitve in delovanja te opreme.

Pred vsako uporabo izdelka preverite, ali ima izdelek kakrsne koli
tezave. Ce so kateri koli deli poskodovani ali obrabljeni, jih ustrezno
zamenjajte. Opreme ne uporabljajte, ce vsi deli niso v dobrem stanju.
Ce Zelite narociti nadomestne dele, se obrnite na lokalnega distributer-
ja Longhorn®.

Neupostevanje teh varnostnih navodil in navodil za uporabo lahko
povzroci hude poskodbe ali poskodbe izdelka.

Priporocljivo je, da se s tem strojem uporablja naprava za zascito
tokokroga, kot je RCD ali GFCI.

Popravila na tem izdelku lahko izvaja le usposobljena oseba, po
moznosti z elektrotehni¢no izobrazbo.

Naprave ne uporabljajte v vlaznih razmerah, saj lahko prekomerna
vlaga povzroci poskodbe naprave ali elektricni udar.

Ne uporabljajte pretirano dolgih podaljSkov, saj lahko pride do zman-
j3anja zmogljivosti, pregrevanija ali poZara.

Zagotovite, da je napajalni kabel varno namescen stran od ostrih
robov, premikajocih se delov ali drugih potencialnih nevarnosti,

slaba namestitev kabla lahko povzroci poskodbe, elektricni udar ali
poskodbe.

Kadar naprave ne uporabljate, vedno izklopite napajanje. Ali ko izvajate
vzdrzevanje. Stem preprecite nenameren zagon s strani ljudi ali Zivali,
ki bi lahko privedel do poskodb.

Pri prikljucevanju pogonskih gredi na stroj se prepricajte, da je pogon
zdruzljivin da je stroj elektri¢no izoliran. Naklju¢ni zagon med nastavl-
janjem stroja lahko povzroci poskodbe ali Skodo.

Stroj mora biti vedno varno pritrjen na ustrezno stojalo ali nosilec, ¢e
tega ne storite, lahko pride do poskodb stroja ali poskodb.

Pri strojih, dobavljenih z britanskim vticem BS1363, pri zamenjavi
varovalke uporabite samo varovalko BS1362 z nazivno mo¢jo 13
amperov.

yfjalig leto je priporocljivo opraviti preskus elektri¢ne varnosti tega
izdelka.

Ne pusajte stroja postavljenega na mestu, do katerega lahko dostopa-
jo otroci, saj lahko pride do resnih poskodb.

StroH' shranjujte na varnem in suhem mestu, kjer ni nevarnosti, da bi se
navlazil ali poskodoval.

Splosne informacije

Ta navodila mora prebrati vsaka oseba, ki namerava uporabljati ali
vzdrzevati ta stroj.

Ta oprema je izrecno zasnovana in namenjena strizenju ovc, koz in
Zivali iz druzine Camelidae.

Vsa vzdrzZevalna dela mora opravljati ustrezno usposobljeno osebje.
MontaZza stroja

Stroj varno pritrdite na stojalo ali nosilec.

Pri illoljivih pogonskih gredeh stroj namestite tako, da je gred 20 mm
nad tlemi.

F}ri trdnih pogonskih gredeh pritrdite stroj tako, da je gred 10 mm nad
tlemi.

Zagotovite vsaj 400 mm odmika od katere koli stene.

Pritrditev gibl {'{ive pogonske gredi

Odprite objemko EasyDrive.

Zgorniji zunanji nastavek pogonske gredi potisnite v aluminijasti ulitek,
dokler se ne ustavi.

Objemko trdno zaprite. Po potrebi prilagodite tesnost z vijacenjem
vzvoda navznoter ali navzven.

Pritrditev trdne pogonske gredi

Odprite objemko EasyDrive.

Potisnite zgornji nastavek masivne pogonske gredi v aluminijasti ulitek,
dokler se ne ustavi.

Trdno zaprite sponko EasyDrive. Z vijatenjem vzvoda navznoter ali
navzven prilagodite tesnost.

Pritrditev rocnega nastavka

Obesite stroj in pritrdite po%onsko gred.

Prepricajte se, da je stroj izklopljen.

Rocni nastavek trdno potisnite na konec pogonske gredi.

Zavrtite v smeri urinega kazalca, da se pritrdi (pri pogonskih sistemih s
Cepi, ko se pritrdi, zavrtite Se za en poln obrat).

VzdrZevanje gibljive pogonske gredi

Po vsakih 4 urah uporabe dodajte olje na vrh pogonske gredi.
Pogonsko gred namazite vsakih 40 ur uporabe ali vsako leto.
VzdrZevanje trdne pogonske gredi

Podmazite pogonsko gred vsakih 4 ur uporabe.

Dodajte olje na vrh pogonske gredi, v dolgo cev, na zobnike v komolcu,
v odprtine v komolcnih sklepih in v kratko cev.

Olje nanesite posebej na zobnike in sklepe v komolcu..

INSTRUCTION MANUAL

BESBEAHOCHE NH®OPMALUJE

Nepravilna upotreba ili nepravilno podesavanje ove masine moze
dovesti do ozbiljnih povreda.

MonMo Bac a NaXUbyBO MPoUMTaTe 1Y MOTMYHOCTU pasymeTe
ynyTcTBo 3a Longhorn® XT npe ynoTpebe.

HenoLuToBakse 0BYIX yNyTCTaBa MOXe 0BeCTY 10 noBpesa Ui
owTehetba NpounsBoAa.

YyBajTe oBa ynyTcTBa Ha 6e36e4HOM MecTy paau 6yayhe ynotpebe

1 06e3besyTe Aa Cy AOCTyMHa CBakoMe KO KOPVCTU UM oApXaBa
onpemy.

CBaKo KO KOPWCTY OBY orpemMy Mopa 61T 06yudeH 1 criocobaH 3a

T0. He ao3BonTe kopuiherbe ocobama Koje He pasymejy NpaBuIHO
nocTaB/bakbe U paj onpeme.

lMpe cBake ynoTpebe, Npernesajte NPoOU3BOZ. AKO Cy HeKV AeNoBu
oLuTeheHu AW NCTPOLLIEHM, 3aMeHVTe VX. He KopucTuTe onpemy
YKONIMKO CBY A€I0BM1 HUCY Y UCMPAaBHOM CTakby. 3a HapyuuBatbe
pe3epBHUX AenoBa, 06paTyiTe ce okanHoM Longhorn® anctpumbyTtepy.
HenoLuToBakse 0BIX 6€36e4HOCHX 1 KOPUCHMYKIX YNyTCTaBa MOXe
[I0BECTV 10 TeLKMX MOBpeAa vm oluTehera Npor3soaa.
Mpenopyuyje ce ynoTpeba ypehaja 3a 3aLUTUTy CTPYjHOT KONa Kao LLTO
je PUA vnn ToLA.

MonpaBske Ha 0BOM Npou3BoAY Tpeba Aa 06aB/ba camo
KBa/IM$NKOBAHO NNLIE, MOXE/LHO Ca eNeKTPUUHOM OBYKOM.

HemojTe kopucTuTK ypehaj y BRaxHM ycnoBuMa - npekomepHa Bnara
MO>e A0BeCTM A0 oLuTeRera ypefaja unu enektpuyHor yaapa.

He kopuctviTe npesyrauke npogyxHe kabioBe - TO MOXe 40BecTn o
CMakeHOT YUMHKa, MperpeBatba am noxapa.

YBepuTe ce Aa je kab/1 3a Hanajatbe CUrypHO MOCTaB/beH, Janeko

O/, OLLITPUX MBILIA, MOKPETHUX AeN0Ba UV APYTVX MOTEHLMjanHNX
0MacHOCTY - fioLLe NoCTaB/beH Kabn MoxXe 13a3BaT olTehetrbe,
NeKTPUYHN YAap UV NOBpeay.

YBeK NCK/byulTe CTPYjy Mpe Hero WwTo octauTe ypehaj 6e3 Hagsopa
VNV Kajia BpLLMTe oAp>kaBatbe. T cripeyasa Cly4ajHo yk/byulBake
Koje MOo>e JOBECTU /0 MOBpese.

Kaza noBesyjeTe NOroHcke 0COBUHe, yBepuTe Ce Aa Cy KoMMaTnouIHe
1 Aa je ypenaj nckbydeH ca Hanajakba. Cy4dajHo yk/byuere TOKOM
rnojeluaBarba MOXe 0BeCTy 1o NoBpeje Ui olwteherba.

Ypehaj yBek Mopa 61T\ CUrypHO MOHTUPaH Ha ogroBapajyhi Hocau
VIV CTanak - Heycnyk-aBakbe 0BOra MoXe J0BeCT 0 oliTehera unmn
noBpeze.

3a ypehaje ca 6putaHckm BS1363 Nprik/byykom, MPUANKOM 3ameHe
ocurypada kopuctute camo BS1362 ocurypay og 13 amnepa.
Mpenopyuyje ce Aa ce NPON3BO/ eNEeKTPUYHO TeCTVPa jeHOM
TOAVILLFGE.

He ocTaB/bajTe ypehaj nocTaB/beH Ha MecTy JOCTYNHOM AeLiyt - TO
MOXe Z0BECTY 10 0361/bHUX MOBpeza.

UysajTe ypehaj Ha cyBom 1 6e3beaHOM MecTy, 3aLuTuheHoM of Bnare
nowrTehera.

OnwTe uHopmaumje

OBa ynyTcTBa Mopa Jla NpouyTa CBako KO HaMmepasa Aa KOpVCTU Ut
oapxasa ypehaj.

Onpema je 13pUUmUTO AU3ajHMpaHa 3a LUMLLak-e 0BaLa, Ko3a 1
KMBOTWHbA 113 nopoguLie Camelidae.

OppxaBarbe Tpeba Jla 06aB/bajy caMo oAroBapajyhe obydeHa nvua.
MoHTupawe ypehaja

CurypHo npuyBpcTITe ypehaj Ha cTanak 1am Hocau.

3a IgneKCMGMnHe MOrOHCKe 0COBVHE, MOHTVIPajTe Tako Aa je 0CoBVHa
20 MM 13Hag noja.

3a YBpCTe MOroHCKe OCOBYVHE, 0COBVHA Tpeba Aa Byae 10 MM 13Hag
noaa.

OcTaBwnTe Hajmake 400 MM NpocTopa 04 3uAa.

MoBe3umBate GpeKCU6UNHE NOrOHCKE 0COBUHE

Otsopure EasyDrive cresau.

ypHUTE ropHsU CMOLHI MPUK/bYYaK 0COBUHE Y anyMUHUjyMCKU A0
0K He CTaHe.

UspcTo 3aTBOPUTE CTE3au. AKO je NOTpebHO, NojecuTe 3aTe3are
OKpeTak-em pyunLie.

MoBe3vBake YBPCTE NOroHCKe 0COBUHE

Otsopute EasyDrive cTesau.

TypHUTE ropHsM MPUK/bYYaK YBPCTE OCOBUHE Y anyMUHUjyMCK 40
0K He CTaHe.

UspcTo 3aTBOpUTE CTe3au. MojecnTe 3aTe3arbe Mo NoTpedu.
MoBe3nBatse pyyHor anaTa

OkayuTte ypehaj v NpuK/by4MUTE MOTOHCKY OCOBYIHY.

YBepuTe ce ja je ypehaj nckbydeH.

YBpCTO rypHIWTE PYUHU anat Ha Kpaj OCOBYHE.

OkpeLmTe y CMepy ka3asbke Ha caTy Aa ce 3akauvi (3a cucTeme ca
MUHOM, HaKOH LLITO Ce 3aKauu, OKpeHUTe joL jeaaH nyH Kpyr).
Opp>xkaBate dprekcnbunHe ocoBuHe

[lojjajTe y/be Ha BPX OCOBYVHe Moc/ie cBaka 4 caTa paja.

MoamaxuTe ocoBMHY nocne cBakyix 40 caTv paga vam jesHoM
TOANLLFbE.

0Opp)KaBaHe YBPCTe 0COBMHE

lMoamaxuTe NOroHCKo BpaTWAo cBaka 4 caTa paja.

JopajTe y/be Ha BPX MOrOHCKOr BPaTWAa, y AYry LIEB, Ha 3ynyaHuke y
NaKTy, y 0TBOpe Y NaKaTHWM 3r1060BVMa U Y KpaTky LieB.

HaHecwTe y/be Moce6HO Ha 3ynyaHyike 1 3r1060Be Y NaKTy.

CPMNCKW




EAAHNIKA

MAHPO®OPIEZ I'lA THN AZ®DAAEIA

AkatéAnAn xprion 1) AavBacpiévn puBuon autol tou
pnxavr) umopet va 0dnyroeL o 6o3apo TPAUHATLOHO.

BeBatwbeite Ot €xeTe SLABATEL KaL KATAVONTEL TIARPWG TLG 08nyieg xpriong
Tou Longhorn® XT rtpwv amd tn xprion. H pn Tipnon autwy twv odnyLiv
Umopel va 08nyroeL o€ TPaUPATLOPO N {NHLA OTO TIPOLOV.

DUAGETE QUTEG TG 08NyLEG OF AOPAAEG HEPOG YLal LEMOVTIKA avapopa

Kat BeBawwbelte Ot elval TTPooBACLHES G OTIOLOVSHTIOTE XPNOLLOTIOLEL 1)
OUVTNPEL ToV EEOTALOHIO.

Kd&Be atopo Ttou XproLpoTioLel autov Tov eE0TALGHO TIPETEL va elval LKavo
va To KAVEL. Mnv EMLTPETETE T Xprion auTol TOU EEOTIALOHIOU GE GTopa TIou
ev katavooLy TAMPWG T owaTr pUBHLON Kat Aetoupyia Tou.

EAéyxETE TO TTPOLOV yLa TUXOV TipoPBArjpaTa TipLy aro kabe xprion. EGv
Kamota e§aptrpata €Xouv UMOOTEL {NpLd ) £xouv PBapel, avtikataotrote
Ta avaAGywe. Mnv xpnotyorotelte Tov eE0TALGHO £GV OAA Ta pépn Sev
elvat oe kaAn katdotaon Aettoupylag, Ma va mapayye\ete avTaAakTkd,
EMKOLVWVIAOTE HE TOV TOTILKO SLavopéa Longhorn®.

H pn Tpnon autwv twv o8nyuwv acpalelag kat Xpriong Hropet va
08nyrogL o€ 6oPaAPS TPAUHATLOHO 1 (L& OTO TIPOLOV.

TUVLOTATAL N XPriON HLAG CUCKEUNG TIpooTaciag KUKAWHATOG, OTiwg éva RCD
1} éva GFCl, Je auto To Pnxavnua.

OLEMLOKEVEG O QUTO TO TPOTOV TIPEMEL va avahapBdvovtat pévo ano
appdsLo Atopo, katd mpotipnan He nAeKTpooyLkr exmaiSeuon.

MnV XpnGLUOTIOLELTE TO UNXAVNHA OE UYPEG CUVBIKEG, N UTIEPBOALKT
nguaia pmopel va o8nyriceL oe BAGRN Tou Pnxavipatog A oe
nAeKtporAngLa.

Mnv xpnotporoLelte KAAWSLA TIPOEKTaonG UTEpBOALKOU pKOUG, aUTO
UTOPEL va 08NyroeL O PELwpEV andSoan, UTEPBEPUaVON r) TIUpKayLd.
BeBawweelte 4Tt To kaAwsLo Tpopodootag elvat TonoBeTnEvVo pe
ACQAAELA POKPLE aTTO AL UNPEG AKPEG, KOUREVA pPéPN 1) AANOUG TitBavoug
KWSUVOUG, N KAKI) TOMOBETNON Tou kaAwsiou prtopel va o8nyrioet ae BAGRN,
NAEKTPOTTANEL I TPAUKATLOHO.

ATIOHOVWVETE TIAVTA TNV TPOYOS0aia Tou Pnxavipatog otav Sev to
Xpnooroteite. H étav ektelelte epyacteg ouvtripnong, EtotL amopelyetat
n tuata ekkivnon ané avBpwmoug n {wa, Tou 6a Hmopoloe va o8nyroeL
O€ TPAUKATLOHO.

‘Otav ouvéeete GEOVEG HETdS00NG Kivnong oto pnyavnpa, BeBawwbeite

OTL 0 KwNT)pag elvat cupBatds ka Ott To pnxAvnpa elvat NAEKTPLKA
aropovwpiévo. Tuxaia ekkivnon katd T puBLon Tou pnxaviuatog a
HTOPOUCE va 08Ny oEL O€ TPAUPATLONO N {NpLd.

To INxAvnpa MEMEL avTa va TomoBETe(Tal Pe aopANeLa o€ KaTEMnAN
Baon N Bpayiova, n pn Tpnon autou Tou kavoviopoy pmopel va 0dnyRaoeL
o€ {NLa 0TO PNYAvNHa r) OE TPAUHATLOHO.

la pnyavrpata mou mapéxoveat pe Buopa BS1363 tou Hvwpévou
BaoW\elou, katd TV avTikatdotaor TG aopaAeLag XpnotpoTioLelte ovo
ao@dhela BS1362 OVOpGU‘[lKr’}\( Loxuog 13 apmép.

ZuVLOTATaL N £T70LA SOKLUM NAEKTPLKTG ACPAAELAG AUTOU TOU TIPOIdVTOG.
Mnv agrivete To pr]xdvr]ga TOTIOBETNHEVO OE GNELO OTIOU pTTOpEL vat éxouV
TipooPaon mawsld, autd Ba pmopoUoe va 08nyroeL oe GoBapd TPAUHATLOHO.
ATOBKeUOTE TO INYAVNHA O AoPAAEG, OTEYWO HEPOG, OTTou Sev elvat
TBavo va mapeL ypacta r va uTooTel {nuLa.

levikég mAnpopopieg

OLTtapoyoEg 08nyleg TipéTtet va SLaBactoly amd KABe GTOHO TIoU GKOTIEVEL
Va XPNOLLOTIOUCEL M VG CUVTNPRGEL QUTS TO pnxdvnpa.

AUTOG 0 EEOTALOHOG EXEL OXESLATTEL KAt npooptrggmt PNTA yLa To KoUpepa
TIPORATWY, atywv Kuléu’)mv NG olkoyévelag Camelidae.

‘OAEG OL EPYATLEG CLVTIPNONG TIPETIEL VA TIPAYHATOTOLOUVTAL AT
KATGANAQ EKTIALSEUHEVO TIPOCWTILKO.

TomoBétnon tou pnavipatog

TomoBETGTE To PnYavnHa Pe acpalela oe Bdaon rj Bpaxiova.

T'La UKAUTTTOUG KVNTHPLOUG GEOVEG, TOTIOBETAOTE TO PNYAvVNHa £T0L LOTE O
agovag va Bpioketat 20 mm Tavw and to Sareso.

T oupnayeic GEoveg PETAS00NG Kivnong, TOTIOBETOTE To PnYAvnua £Tot
wote o agovag va Bploketat 10 mm mavw amné to Sdmeso.

Egaopahiote anootaon TouhdyLotov 400 mm artd oToLoVEHTIOTE Toixo.
Mpocdptnon ebkaptrov dEova petadoong Kivnong

Avo(Ete To opLyktipa EasyDrive.

TPWETE TO ENavw EEWTEPLKO EEAPTNHA TOU GEova peTddoong kivnong péoa
OTO XUTO GAOUMIVLO PEXPL VO OTAHATHOEL.

Khelote otaBepd to apuyktrpa. EGv ypeldgetat, pubpiote T oteyavotnta
BLSWvoVTag To HOXAG TIPOG Ta PEDA N TIPOG TA EGW.

Npoacdptnon otepeoy afova petadoong kivnong

Avoi€te o opLyktnpa EasyDrive.

TPWETE TO ENavw EEAPTNHA TOU OTEPEOY A§ova PETASoong kivnong péoa
OTO XUTO GAOUHIVLO PEXPL VA GTAPATIOEL.

K\elote otabepd tov oplyktripa EasyDrive. PuBuiote tn oteyavotnta
BLéuwvovTag To HoYAS TPOG Ta PEDT 1) TTPOG Ta EEW.

MNpocappoyn xewporapiiq

KpepAaTe To Unyavnua Kat tpocaptriote évav agova petddoong kivnong.
BeBatwbeite OTL To Pnyavnua elvat anevepyoroLnpévo.

Inpwéte otabepd To XeLpoAapr) aTo AKpo Tou GEova kivnong,

Meplotpeyre SeELOCTPOPA yLa va oLVSEBEL (T oUCTARATA KIVNoNG HE
TIELPOUG, HOALG TOTIOBETNBEL TIEPLOTPEPTE pLa TP ETILTAEOV TIEPLOTPOPT]).
Zuvti pqar&\sl’mnpntou agova petadoang kivnong

MpoacBéate AdSL oTo VW PéPOG Tou GEova HETA amo KABE 4 Wpeg xpriong.
Aunaivete tov a§ova petasoon kivnong kade 40 wpeg xpriong f etnotws.
Zuvtijpnon otepeou GEova PeTASoong Kivnang

Aunavete tov G&ova petadoon kde 4 wpeg xpriong.

Mpocbéote AadL 0TO EMAVW PEPOG TOU G&OVa PETASOONG, OTOV HAKPY
owArva, ota ypavadia g ywviag, otig TpUmeq twy apBpuioewv tng ywviag
KalL OTOV KOVTO GwANRva.

Epappoote AaSL e18Lka ota ypavadla Kat otig apbpuoeLg TG ywviag.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

L'uso improprio o l'errata impostazione di questa macchina
possono causare gravi lesioni.

Assicurarsi di leggere e comprendere appieno le istruzioni del Longhorn®
XT prima delluso. La mancata osservanza di queste istruzioni puo causare
lesioni o danni al prodotto.

Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro per future consultazioni e
assicurarsi che siano accessibili a chiunque utilizzi o effettui la manutenzi-
one dellapparecchiatura.

Chiunque utilizzi questa apparecchiatura deve essere competente in
materia. Non consentire ['uso dell'apparecchiatura a persone che non ne
€ONOSCoNo anieno limpostazione e il funzionamento.

Ispezionare il prodotto per verificare la presenza di eventuali problemi pri-
ma di ogni utilizzo. Se alcune parti sono danneggiate o usurate, sostituirle
di conseguenza. Non utilizzare I'apparecchiatura se tutte le parti non sono
in buone condizioni di funzionamento. Per ordinare i pezzi di ricambio,
contattare il distributore Longhorn® locale.

La mancata osservanza di queste istruzioni di sicurezza e d'uso puo
causare gravi lesioni o danni al prodotto.

Si raccomanda di utilizzare un dispositivo di protezione del circuito come
un RCD o un GFCl con questa macchina.

Le riparazioni di questo prodotto devono essere eseguite solo da una per-
sona competente, preferibilmente con una formazione in campo elettrico.
Non utilizzare la macchina in condizioni di umidita, poiché l'eccessiva
umidita potrebbe causare danni alla macchina o scosse elettriche.

Non utilizzare prolunghe di lunghezza eccessiva per evitare di ridurre le
prestazioni, surriscaldarsi o incendiarsi.

Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia posizionato in modo sicuro
lontano da spigoli vivi, parti mobili o altri potenziali pericoli; un cattivo po-
sizionamento del cavo potrebbe causare danni, scosse elettriche o lesioni.
Isolare sempre l'alimentazione della macchina quando non viene utilizza-
ta. O quando si esegue la manutenzione. In questo modo si evita I'awio
accidentale da parte di persone o animali, che potrebbe causare lesioni.
Quando si collegano gli alberi di trasmissione alla macchina, accertarsi che
l'azionamento sia compatibile e che la macchina sia isolata elettricamente.
L'awiamento accidentale durante la messa a punto della macchina
potrebbe causare lesioni o danni.

La macchina deve essere sempre montata in modo sicuro su un supporto
o una staffa idonea; la mancata osservanza di tale precauzione potrebbe
causare danni alla macchina o lesioni.

Per le macchine fornite con una spina UK BS1363, utilizzare solo un
fusibile BS1362 da 13 ampere quando si sostituisce il fusibile.

Si raccomanda di effettuare annualmente un test di sicurezza elettrica

del prodotto.

Non lasciare 'apparecchio in luoghi accessibili ai bambini, in quanto cio
potrebbe causare gravi lesioni.

Conservare l'apparecchio in un luogo sicuro e asciutto, dove non possa
essere umido o danneggiato.

Informazioni generali

Le presenti istruzioni devono essere lette da chiunque intenda utilizzare o
sottoporre a manutenzione la macchina.

Questa macchina & espressamente progettata e destinata alla tosatura di
ovini, caprini e animali della famiglia dei camelidi.

Tutti gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti da personale
adeguatamente addestrato.

Montaggio della macchina

Montare la macchina in modo sicuro su un supporto o una staffa.

Per gli alberi di trasmissione flessibili, montare la macchina in modo che
I'albero si trovi a 20 mm dal pavimento.

Per gli alberi di trasmissione solidi, montare la macchina in modo che
I'albero si trovi a 10 mm dal pavimento.

Assicurare una distanza di almeno 400 mm da qualsiasi parete.
Montaggio di un albero di trasmissione flessibile

Aprire il morsetto EasyDrive.

Spingere il raccordo esterno superiore dell'albero di trasmissione nella
fusione di alluminio fino all‘arresto.

Chiudere saldamente il morsetto. Se necessario, regolare la tenuta
awitando la leva in dentro o in fuori.

Montaggio di un albero di trasmissione solido

Aprire ifmorsetto EasyDrive.

Spingere il raccordo superiore dell'albero di trasmissione solido nella
fusione di alluminio fino all'arresto.

Chiudere saldamente 'EasyDrive. Regolare la tenuta awitando la leva in
dentro o in fuori.

Montaggio di un manipolo

Appendere la macchina e collegare un albero di trasmissione.

Assicurarsi che la macchina sia spenta.

Spingere saldamente il manipolo sull'estremita dellalbero di trasmissione.
Ruotare in senso orario per agganciarlo (per i sistemi di trasmissione a
perno, unavolta a §anciato, ruotare di un'ulteriore rotazione completa).
Manutenzione dell'albero flessibile

Aggiungere olio alla parte superiore dell'albero di trasmissione dopo ogni
4 ore di utilizzo.

Ingrassare |'albero di trasmissione ogni 40 ore di utilizzo 0 annualmente.
Manutenzione dell'albero di trasmissione solido

Lubrificare l'albero di trasmissione ogni 4 ore di utilizzo.

Aggiungere olio sulla parte superiore dell'albero di trasmissione, nel tubo
lungo, negli ingranaggi dell'angolo, nei fori delle giunzioni angolari e nel
tubo corto.

Applicare olio in particolare sugli ingranaggi e sulle giunzioni dell'angolo.
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MALTI

INFORMAZZJONI DWAR IS-SIGURTA

Uzu mhux xierac? jew installazzjoni mhux korretta ta’ din il-magna

jista’ jwassal ghal korriment serju.

Jekk joghgbok agra u ifhem bis-shih l-istruzzjonijiet tal-Longhorn®
XT gabel tuzah. In-nuqqas li ssegwi dawn I-istruzzjonijiet jista' jirrizul-
ta fgriehi jew hsara lill-prodott. Zomm dawn l-istruzzjonijiet fpost
sigur ghal referenza futura u zgura li jkunu accessibbli ghal kull min
juza jew izomm l-apparat. Kull min juza dan l-apparat ghandu jkun
kompetenti biex jaghmel dan. Thallix individwi li ma jifhmux sew kif
jitwaqqaf u jintuza dan I-apparat juzawh.

Qabel kull uzu, ghandu jsir spezzjonar tal-prodott biex jigi vverifikat
li kollox jinsab fkundizzjoni tajba. Jekk xi partijiet huma bil-hsara jew
imxerda, ghandhom jigu sostitwiti kif xieraq. Tuzax l-apparat jekk
il-partijiet kollha ma jkunux fkundizzjoni tajba ta’ xoghol. Biex tord-
na spare parts, jekk joghgbok ikkuntattja d-distributur Longhorn®
lokali tieghek. In-nuqqas i jigu osservati dawn l-istruzzjonijiet ta’
sigurta u uzu jista' jirrizulta fgriehi serji jew hsara lill-apparat.

Huwa rrakkomandat li jintuza apparat ta’ protezzjoni tac-cirkwit
bhal RCD jew GFCI flimkien ma’ dan I-apparat. Tiswijiet ghandhom
jitwettqu biss minn persuna kompetenti, preferibbilment wahda
b'tahrig fl-elettriku. [l-magni m'ghandhiex tintuza fkundizzjonijiet
imxarrbin ghaliex umdita zejda tista’ tikkawza hsara jew xokk elet-
triku. Tuzax kejbil estensjoni twil izzejjed, peress li dan jista’ jikkawza
tnaqgis fil-prestazzjoni, shana zejda jew sahansitra nar. Zgura li
I-kejbil tal-energija jkun imgieghed b'mod sigur, boghod minn truf li
jaqtghu, partijiet li jiccaqilqu jew perikli ofira, ghaliex tqeghid hazin
jista’ jwassal ghal hsara, xokk jew griehi.

Meta l-apparat mhux ged jintuza jew meta tkun ged issir manuten-
zjoni, ghandu dejjem jitfi mill-prowvista tal-elettriku. Dan jghin biex
jigi evitat thaddim accidentali minn persuni jew annimali li jista’
jwassal ghal griehi. Meta x-xaftijiet jigu mgabbda mal-magni, ghan-
du jkun hemm konformita bejn il-komponenti u I-magni ghandha
tkun elettrikament izolata. Thaddim accidentali waqt it-twaqqif jista’
jwassal ghal griehi jew hsara.

Il-magni ghandha dejjem tigi mwahhla b'mod sigur ma’ stand jew
bracket xieraq, ghaliex in-nuggas ta’ dan jista’ jwassal ghal hsara
lill-magni jew griehi. Ghal magni li jigu b'plagg UK BS1363, ghandu
jintuza biss fuse BS1362 ta’ 13 amp meta jkun ged jinbidel. Huwa
rakkomandat li ssir prova ta’ sigurta elettrika fuq dan il-prodott kull
sena. Il-magni m'ghandhiex tithalla mwaqqfa fejn jistghu jilhquha
t-tfal, peress li dan jista’ jwassal ghal griehi gravi. Ghandha tinhazen
fpost sigur u niexef fejn hemm cans minimu i ssirilha hsara jew
tixxarrab. .

Informazzjoni Generali

Dawn l-istruzzjonijiet ghandhom jingraw minn kull min ikun qed
jippjana li juza jew izomm il-magni. Dan l-apparat huwa ddisinjat
apposta ghat-tgaxxir tan-naghag, moghoz u annimali tal-familja
Camelidae. Il-manutenzjoni ghandha ssir biss minn persuni mhar-
rga kif suppost.

Twaqqif tal-Magni

Il-magni ghandha tigi mwahhla b'mod sigur ma’ stand jew bracket.
Jekk qed jintuza xaft flessibbli, il-magni ghandha tigi installata sabiex
ix-xaft ikun 20mm ‘il fuq mill-art. Ghal xaft sod, il-magni ghandha tit-
gieghed biex ix-xaft ikun 10mm il fug mill-art. Ghandu jkun hemm
mill-ingas 400mm distanza minn kwalunkwe hajt.

Twahhil ta’ Xaft Flessibbli

Il-klamp EasyDrive ghandu jinfetah, u l-irrumblar ta’ barra tax-xaft
ghandu jitwieghed fil-parti tal-aluminju sakemm jiegaf. Il-klamp
ghandu jinghalaq sewwa u, jekk mehtieg, it-tensjoni tista’ tigi aggus-
tata billi ddawwar il-lever.

Twahhil ta’ Xaft Sod

Bhal fil-process ta’ xaft flessibbli, il-klamp EasyDrive ghandu jinfetah,
u l-irrumblar tax-xaft sod ghandu jitwieghed fil-casting tal-aluminju
sakemm jiegaf. Il-klamp ghandu jinghalaq sewwa u jigi aggustat jekk
ikun hemm bzonn.

Twahhil ta’ Handpiece

Il-magni ghandha tkun imwahhla u x-xaft magbud. Kun zgur i
l-magni tkun mitfija. Il-handpiece ghandu jitpogga sewwa fuq tarf
ix-xaft u mdawwar fdirezzjoni clockwise biex tinqabad. Ghal sistemi
tal-pin, ladarba tinstab il-pozizzjoni, ghandha ssir dawra ohra shiha.
Manutenzjoni ta’ Xaft Flessibbli

Zejt ghandu jizdied fit-top tax-xaft wara kull 4 sighat ta' uzu. ll-xaft
ghandu jkun imsajjar b'grass kull 40 siegha jew darba fis-sena.
Manutenzjoni ta’ Xaft Sod

lbes il-krank tal-immuntar kull 4 sighat ta’ uzu.

Zid zejt fil-parti ta’ fuq tal-krank tal-immuntar, fit-tubu twil, fir-roti
tal-ger fl-irkoppa, fil-toqob fil-gonot tal-irkoppa u fit-tubu gasir.
Applika zejt b'mod specjali fuq ir-roti tal-ger u I-gonot fl-irkoppa.
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INDICACIONES DE SEGURIDAD

El uso indebido o la instalacion incorrecta de esta
puede provocar lesiones graves.

Aseglrese de leer y comprender completamente las instrucciones del Long-
horn® XT antes de utilizarlo. El incumplimiento de estas instrucciones puede
provocar lesiones o dafios en el producto.

Guarde estas instrucciones en un lugar seguro para poder consultarlas en el

futuro y asegurese de que estén al alcance de cualquier persona que utilice o
realice el mantenimiento del equipo.

Cualquier persona que utilice este equipo debe ser competente para hacerlo.
No permita que lo utilicen personas que no comprendan perfectamente la
configuracion y el funcionamiento correctos de este equipo.

Inspeccione el producto para detectar cualquier problema antes de cada uso.
Sialguna pieza est4 dafiada o desgastada, sustituyala. No utilice el equipo a
menos que todas las piezas estén en buen estado de funcionamiento. Para
solicitar piezas de repuesto, péngase en contacto con su distribuidor local
de Longhorn®.

Elincumplimiento de estas instrucciones de seguridad y uso puede provocar
lesiones graves o dafios en el producto.

Se recomienda utilizar un dispositivo de proteccién de circuitos como un RCD
0 GFCl con esta maquina.

Las reparaciones de este producto sélo deben ser realizadas por una perso-
na competente, preferiblemente con formacién en electricidad.

No utilice la maquina en condiciones de humedad, ya que un exceso de
humedad podria dafiar la maquina o provocar una descarga eléctrica.

No utilice cables alargadores de longitud excesiva, ya que podrian reducir el
rendimiento, sobrecalentarse o provocar un incendio.

Aseglrese de que el cable de alimentacion esté colocado de forma segura,
lejos de bordes afilados, piezas moviles o cualquier otro peligro potencial;
una mala colocacién del cable podria provocar dafios, descargas eléctricas
o lesiones.

Aisle siempre la alimentacion de la maquina cuando no esté en uso. O cuan-
do realice tareas de mantenimiento. De este modo se evita que personas

Io animales se pongan en marcha accidentalmente, lo que podria provocar
esiones.

Al conectar transmisiones a la maquina, aseglrese de que la transmision

es compatible y de que la méaquina esta aislada eléctricamente. Una puesta
en marcha accidental durante el montaje de la maquina podria provocar
lesiones o dafios.

La méquina debe montarse siempre de forma segura en un soporte
adecuado, ya que de lo contrario podrian producirse dafios en la maquina

0 lesiones.

Para las maquinas suministradas con un enchufe BS1363 del Reino Unido,

?tiljgle Unicamente un fusible BS1362 de 13 amperios cuando sustituya el
usible.

Se recomienda realizar anualmente una prueba de seguridad eléctrica de
este producto.

No deje la maquina en un lugar al que puedan acceder los nifios, ya que
podrfan sufrir lesiones graves.

Guarde la maquina en un lugar seguro y seco, donde no sea probable que se
humedezca o se dafie.

Indicaciones generales

Estas instrucciones deben ser leidas por cualquier persona que pretenda
utilizar o mantener esta maquina.

Este equipo esta expresamente disefiado y destinado al esquileo de ovejas,
cabras y animales de la familia de los camélidos.

Todo mantenimiento debe ser realizado por personal debidamente formado.
Montaje de la maquina

Montar la maquina de forma segura en un soporte 0 ménsula.

Para ejes de transmision flexibles, monte la maquina de forma que el eje
quede a 20 mm por encima del suelo.

Para ejes de transmision sélidos, monte la maquina de forma que el eje
quede a 10 mm por encima del suelo.

AseFUrese de dejar al menos 400 mm de espacio libre con respecto a
cualquier pared.

Fijacién de un eje de transmisién flexible

Abra la abrazadera EasyDrive.

Empuje el accesorio exterior superior del eje de transmisién en la pieza de
aluminio hasta que haga tope.

Cierre firmemente la abrazadera. Si es necesario, ajuste el apriete enroscan-
do o desenroscando la palanca.

Fijacién de un &rbol de transmisién macizo

Abra la abrazadera EasyDrive.

Introduzca el accesorio superior del &rbol de transmisién macizo en la pieza
de aluminio hasta el tope.

Cierre firmemente el EasyDrive. Ajuste el apriete enroscando o desenroscan-
do la palanca.

Fijacién de una pieza de mano

Cuelgue la maquina y coloque un arbol de transmision.

Asegurese de que lamaquina estd apagada.

Empuije la pieza de mano firmemente en el extremo del eje de transmisién.
Girela en el sentido de las agujas del reloj para encajarla (en los sistemas de
accionamiento por pasador, una vez encajada, girela una vuelta completa
mas).

Mantenimiento del eje flexible

Afiada aceite a la parte superior del arbol de transmisién cada 4 horas de
uso.

Engrase el arbol de transmision cada 40 horas de uso o anualmente.

imiento del arbol de tr ision macizo

Lubrique el eje de transmision cada 4 horas de uso.

Afiada aceite en la parte superior del eje de transmision, en el tubo largo, en
los engranajes del codo, en los orificios de las articulaciones del codo y en

el tubo corto.

Ap(lj\'que aceite especificamente en los engranajes y las articulaciones del
codo.
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TURKCE

GUVENLIK BILGILERI

Bunun yanlis kullanimi veya yanlis kurulumu
makine ciddi yaralanmalara yol acabilir.

Litfen kullanmadan énce Longhorn® XT talimatlarini okudugunuzdan ve
tam olarak anladiginizdan emin olun. Bu talimatlara uyulmamasi yaralan-
maya veya Uriiniin hasar gérmesine neden olabilir.

Bu talimatlari ileride bagvurmak tizere giivenli bir yerde saklayin ve
ekipmani kullanan veya bakimini yapan herkes tarafindan erisilebilir
oldugundan emin olun.

Bu ekipmani kullanan herhangi bir kisi bunu yapmaya yetkin olmalidir.
Bu ekipmanin dogru kurulumunu ve calismasini tam olarak anlamayan
kisilerin ekipmani kullanmasina izin vermeyin.

Her kullanimdan énce Griini herhangi bir sorun agisindan inceleyin.
Herhangi bir parca hasar gérmus veya asinmissa, bunlari uygun

sekilde degistirin. Tim parcalar iyi calisir durumda olmadikca ekipmani
kullanmayin. Yedek parca siparis etmek icin lttfen yerel Longhorn®
distributoriindzle iletisime gegin.

Bu glivenlik ve kullanim talimatlarina uyulmamasi ciddi yaralanmalara
veya Uriiniin hasar gérmesine neden olabilir.

Bu makineyle birlikte RCD veya GFCI gibi bir devre koruma cihazinin
kullaniimasi tavsiye edilir.

Bu Uriintin onarimi yalnizca tercihen elektrik egitimi almis yetkili bir kisi
tarafindan yapiimalidir.

Makineyi islak kosullarda kullanmayin, asir nem makineye zarar verebilir
veya elektrik carpmasina neden olabilir.

Asir uzunlukta uzatma kablolar kullanmayin, bu performansin diismes-
ine, asir Isinmaya veya yangina neden olabilir.

Glig kablosunun keskin kenarlardan, hareketli parcalardan veya diger
potansiyel tehlikelerden uzakta guvenli bir sekilde konumlandirildigindan
emin olun, kablonun kot yerlestirilmesi hasara, elektrik carpmasina veya
yaralanmaya yol acabilir.

Kullanilmadiginda makineye giden giicti daima izole edin. Veya bakim
yaparken. Bu, yaralanmaya yol acabilecek insan veya hayvanlarin kazara
calistirmasini onler.

Tahrik millerini makineye baglarken, tahrikin uyumlu oldugundan ve maki-
nenin elektriksel olarak izole edildiginden emin olun. Makinenin kurulumu
sirasinda kazara calistirlmasi yaralanmaya veya hasara yol acabilir.
Makine her zaman uygun bir sehpaya veya brakete gtivenli bir sekilde
monte edilmelidir, bunun yapilmamasi makinenin hasar gérmesine veya
yaralanmalara yol acabilir.

Ingiltere BS1363 fisi ile tedarik edilen makineler icin, sigortay! degistirirken
yalnizca 13 amper degerinde bir BS1362 sigorta kullanin.

Bu trtindn her yil elektriksel glivenlik testinden gegirilmesi dnerilir.
Makineyi cocuklarin erisebilecegi bir yerde birakmayin, bu ciddi yaralan-
malara yol acabilir.

Makineyi gtivenli ve kuru bir yerde, nemlenme veya hasar gorme olasiligi
olmayan bir yerde saklayin.

Genel Bilgiler

Bu talimatlar, bu makineyi kullanmak veya bakimini yapmak isteyen
herhangi bir kisi tarafindan okunmalidir.

Bu ekipman &zellikle koyun, kegi ve Camelidae familyasindan hayvanlarin
kirkilmasi amaciyla tasarlanmis ve tasarlanmistir.

Tim bakim islemleri uygun egitim almis personel tarafindan gerceklestiril-
melidir.

Makinenin Montaji

Makineyi bir standa veya brakete sikica monte edin.

Esnek tahrik milleri icin, makineyi mil zeminden 20 mm yukarida olacak
sekilde monte edin.

Kati tahrik milleri igin, makineyi mil zeminden 10 mm yukarida olacak
sekilde monte edin.

Herhangi bir duvardan en az 400 mm agiklik oldugundan emin olun.
Esnek Tahrik Milinin Takilmasi

EasyDrive kelepgesini agin.

Tahrik milinin Gst dis baglantisini durana kadar altiminyum dokiman
icine itin.

Kelepgeyi sikica kapatin. Gerekirse, kolu iceri veya disari vidalayarak sikiligi
ayarlayin.

Kati bir Tahrik Milinin Takilmasi

EasyDrive kelepgesini agin.

Katr tahrik milinin st baglantisini durana kadar aliminyum dokimiin
icine itin.

EcasyDrive'l sikica kapatin. Kolu iceri veya disari vidalayarak sikiligi
ayarlayin.

Bir El Pargasinin Takilmasi

Makineyi asin ve bir tahrik mili takin.

Makinenin kapali oldugundan emin olun.

El parcasini tahrik mili ucuna sikica itin.

Yerine oturtmak icin saat yoninde déndurtin (Pimli tahrik sistemlerinde,
yerine oturduktan sonra bir tam tur daha déndurin).

Esnek Tahrik Mili Bakimi

Her 4 saatlik kullanimdan sonra tahrik milinin Ust kismina yag ekleyin.
Tahrik milini her 40 saatlik kullanimda veya yilda bir gresleyin.

Kati Tahrik Mili Bakimi

Tahrik milini her 4 saatlik kullanimda yaglayin.

Tahrik milinin Gst kismina, uzun boruya, dirsek dislilerine, dirsek mafsal-
larindaki deliklere ve kisa boruya yag ekleyin.

Yag 6zellikle dirsek dislilerine ve mafsallarina uygulayin.
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SAFETY INFORMATION

Improper use or incorrect set up of this
machine can lead to serious injury.

« Please ensure you read and fully understand the Longhorn® XT instructions
before use. Failure to follow these instructions may result in injury or damage to
the product.

« Store these instructions in a safe place for future reference and ensure they are
accessible to anyone who uses or maintains the equipment.

« Any person using this equipment must be competent to do so. Do not allow
individuals who do not fully understand the proper setup and operation of this
equipment to use it.

« Inspect the product for any issues prior to each use. If any parts are damaged or
worn, replace them accordingly. Do not use the equipment unless all parts are in
good working order. To order spare parts, please contact your local Longhorn®
distributor.

« Itis recommended that a circuit protection device such as an RCD or GFCl is used
with this machine.

« Repairs to this product should only be undertaken by a competent person,
preferably with electrical training.

+ Do not use the machine in wet conditions, excessive moisture could lead to
damage to the machine or electric shock.

+ Do not use extension leads of excessive length, this may lead to reduced
performance, overheating or fire.

« Ensure that the power cable is safely positioned away from sharp edges, moving
parts, or any other potential hazards, poor cable placement could lead to damage,
electric shock or injury.

« Always isolate the power to the machine when not in use, or when performing
maintenance. This prevents accidental startup by humans or animals, potentially
leading to injury.

« When connecting driveshafts to the machine, make sure that the drive is
compatible and the machine is electrically isolated. Accidental startup while setting
up the machine could lead to injury or damage.

« The machine should always be mounted securely to a suitable stand or bracket,
failure to do so could lead to damage to the machine or injury.

« For machines supplied with a UK BS1363 plug, only use a BS1362 fuse rated at 13
amps when replacing the fuse.

« An electrical safety test of this product is recommended annually.

« Do not leave the machine set up where children may have access to it, this could
lead to serious injury.

« Store the machine in a safe, dry place, where it is not likely to get damp or
damaged.
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GENERAL INFORMATION

These instructions must be read by any
person intending to use or maintain this
machine.

This equipment is expressly designed
and intended for the shearing of sheep,
goats and animals of the camelidae
family.

All maintenance should be carried out
by suitably trained personnel.
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MOUNTING

The machine should be securely mounted during use to prevent damage to
the electric flex and reduce the risk of electrical hazards. Proper mounting
also ensures correct spring operation when using a solid drive.

For flexible driveshafts, mount the machine so that the driveshaft is 20mm
clear of the floor.

For solid driveshafts, mount the machine so that the driveshaft is 10mm
clear of the floor.

Driveshafts should be set at least 400mm away from the wall.

=
Minimum
TZOmm 4 <
Flexi Drive
T0mm
Solid Drive I ;
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ATTACHING A FLEXIBLE DRIVESHAFT

Fig. 1

Ensure that the EasyDrive clamp is in the open position (Fig. 1). Then, push the
top fitting of the outer driveshaft up into the aluminium casting on the
underside of the machine until it reaches its shoulder stop (Fig. 2).

Fig. 2

Close the EasyDrive clamp to secure the outer drive in position; the inner will
connect automatically. Ensure that the outer driveshaft is clamped tightly.
The clamp can be adjusted by screwing the clamp lever in or out before
closing it.
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ATTACHING A SOLID DRIVESHAFT

Fig. 1

Ensure that the EasyDrive clamp is in the open position (Fig. 1), then push the
solid drive up into the aluminium casting, on the underside of the machine,
until the top fitting reaches its shoulder stop (Fig. 2).

Fig. 2

Close the EasyDrive clamp to secure the solid drive in position, the gut will
connect automatically.

Ensure that the driveshaft is clamped tightly. The clamp can be adjusted by
screwing the clamp lever in or out before closing it.
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ATTACHING A HANDPIECE (PIN DRIVE)

o Ensure that the machine is turned off

o Hang the machine up and attach the driveshaft

o Push the handpiece onto the driveshaft end firmly

» Rotate clockwise, once you feel the handpiece locate into the bayonet,
then rotate another turn

‘Ef TED

ATTACHING A HANDPIECE (WORM DRIVE)

o Ensure that the machine is turned off

« Hang the machine up and attach the driveshaft

o Push the handpiece onto the driveshaft end firmly
» Rotate clockwise
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FLEXIBLE DRIVESHAFT MAINTENANCE

Oiling

Frequency: After every 4 hours of use

Recommended Oil: Longhorn® Shearing Oil

Directions

» Remove the handpiece and the driveshaft
o Add oil into the top of the driveshaft

o Re-fit driveshaft to the machine

Greasing
Frequency: After every 40 hours of use or annually
Recommended Grease: High Quality Lithium Grease

Directions

o Remove the handpiece and the driveshaft

o Unscrew the top EasyDrive male fitting

o Unscrew the bottom bayonet fitting

o Pullthe inner drive from the top of the outer drive

o Grease the inner whilst feeding back in from the top
o Re-fit the bayonet end

o Re-fit the EasyDrive male fitting

o Attach the driveshaft to the machine

S 3
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SOLID DRIVESHAFT MAINTENANCE

Oiling
Frequency: After every 4 hours of use
Recommended Oil: Longhorn® Shearing Oil

Directions

o Remove the handpiece and the driveshaft

» Add oil into the top of the driveshaft (1)

o Add oil into the oil hole on the long tube (2)
o Oil the elbow cogs (3)

e Oilthe holes in the elbow joints (4 + 5)

« Add oil into the oil hole on the short tube (6)
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TROUBLESHOOTING
PROBLEM CAUSE SOLUTION
Motor does not Blown fuse in plug Replace with 13 amp
start (fused plugs only) fuse (fused plugs only)
Damaged electric flex | Have electric flex
replaced
Faulty switch Have switch replaced
Burnt out motor Have motor replaced
Motor struggles Faulty capacitor Have capacitor replaced
to start or runs Voltage drop from Use a heavier duty
slowly long extension lead | extension lead or a

closer power source

Poor power supply Have the power supply
checked by an electrician

Fuse repeatedly Water ingress Have the machine
blows inspected and repaired
Motor burnt out Have motor replaced
Electrical short Check for damaged wires
or components
Motor is noisy Worn bearings Have bearings replaced
Damaged cooling fan | Have cooling fan
replaced
Debris in the cooling | Remove debris or have
fan machine serviced
Cannot connect Worn or broken Replace bayonet/worm
handpiece bayonet/wormend | end
Damaged or worn Replace bayonet spring

spring in bayonet end | and/or bayonet end

Incorrect drive length | Adjust outer driveshaft
adjustment length
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TROUBLESHOOTING
PROBLEM CAUSE SOLUTION
Flexible driveshaft | Lack of lubrication Oil or grease the inner
is noisy/vibrates drive
Damaged/worn Replace inner drive
inner drive
Damaged/worn drive | Replace drive end
end

Solid driveshaftis | Lack of lubrication Oil the guts liberally
noisy/vibrates

Damaged/worn cogs | Replace both cogs
Damaged/worn guts | Replace affected gut
Damaged/worn drive | Replace drive end

end
Dry spot on eye Have solid drive serviced
spindle
Grease on solid Clean guts and re-oil
driveshaft guts

Handpiece issue Potential handpiece | Refer to handpiece
fault manual

Other Unknown Contact Longhorn

distributor

Repairs to this product should only be undertaken by a
competent person, preferably with electrical training
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TECHNICAL DRAWING

220 - 240 Volts 50/60 Hz machine
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PARTS LIST

1 | H11-998 | Adapter Bracket 26 | H16-021 | M8 Domed Nyloc Nut

2 | H11-044 | Adapter Bracket Thumb Screw 27 | H16-020 | Lower Switch Spring

3 | H16-002 | Motor Casing 28 | H16-023 ?juﬁfgfjﬁtestcrew
4 | H11-043 | Nylon Protective Washer 29 | H16-025 | Rubber Grommet
5 | H11-014 | M5 Shakeproof Washer 30 | H16-024 | Switch Pull Rod

6 | H11-012 | M5 x 12 Set Screw 31 | H16-026 | Pullcord Eye

7 | H16-003 | Switch 32 | H16-027 | Pullcord with Ring

Insulated Drive
Coupling

9 | H16-005 | Switch Connection Wire (Blue) 34 | H16-029 | Motor Insulating Ring 22mm

8 | H16-004 | Switch Connection Wire (Brown) | 33 | H16-031

10 | H16-052 | Motor Fan Cowl 35 | H16-030 '(\:/'OSU’; feorssfrft‘;tcrew

11 | H16-053 | Motor Fan 36 | H16:032 ggt‘;‘?ncir?;w;‘fher

12 | H16-060 | 220 - 240 Volts Motor Unit 37 16033 |paxleTox

13 | H16-061 | 10pF Capacitor 38 | H16-034 | Insulating Spacer Disc

14 | H16-007 | Terminal Box Cover 39 | H11-040 | EasyDrive Female Coupling
15 | H16-008 | Terminal Box Cover Screw 40 | H16-036 | Safety Ring

16 | H16-009 | M20 Gland 41 | H16-037 | Aluminium Casting

17 | H16-028 | Electric Flex Clip 42 | H11-029 | M20 Gland Nut

18 | H16-012 | M5 Nyloc Nut 43 | H16-040 | Base Plate

19 | H16-013 | Switch Actuator Fixed Part 44 | H16-041 [ M5 x 25 Set Screw

20 | H16-018 | Shoulder Bolt 45 | H11-041 | EasyDrive Drive Clamp Assembly
21 | H16-015 | Top Switch Spring 46 | H16-042 | M20 Strain Relief Gland

22 | H16-014 | Nylon Switch Bracket Slide 47A | H16-043 | UK Mains Lead

23 | H16-017 | Switch Actuator Moving Part 47B | H16-044 | EU Mains Lead

Countersunk Nylon Switch
Bracket Washer

M5 x 25 Socket
Countersunk Screw

24 | H16-019 47C | H16-055 | AU Mains Lead

25 | H16-022

INSTRUCTION MANUAL =}=]




TECHNICAL DRAWING

110 - 130 Volts 60 Hz machine
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PARTS LIST

1 | H11-998 | Adapter Bracket 26 | H16-022 '(\:/'OSU’; t265r szrftestcrew

2 | H11-044 | Adapter Bracket Thumb Screw 27 | H16-021 | M8 Domed Nyloc Nut

3 | H16-002 [ Motor Casing 28 | H16-020 | Lower Switch Spring

4 | H11-043 | Nylon Protective Washer 29 |H16-023 '(\Z/Iosu);]tzeorsst?rftestcrew

5 | H11-014 | M5 Shakeproof Washer 30 [H16-025 | Rubber Grommet

6 | H11-012 | M5 x 12 Set Screw 31 | H16-024 | Switch Pull Rod

7 | H16-003 | Switch 32 | H16-026 | Pullcord Eye

8 | H16-004 [ Switch Connection Wire (Brown) | 33 | H16-027 | Pullcord with Ring

9 | H16-005 | Switch Connection Wire (Blue) 34 | H16-048 | M8 Half Nut

10 | H16-052 | Motor Fan Cowl 35 | H16-047 | M8 Shakeproof washer

11 | H16-053 | Motor Fan 36 | H16-031 'g‘;ﬁ:jfﬁg Drive

12 | H16-051 | 110 - 130 Volts Motor Unit 37 | H16-029 | Motor Insulating Ring 22mm
13 | H16-050 | 50uF Capacitor 38 [H16-030 EA(;E’U); fg:ﬁgt‘?ﬂew

14 | H16-007 | Terminal Box Cover 39 | H16032 ggt‘;‘?ncir?gw;‘fher

15 | H16-008 | Terminal Box Cover Screw 40 |H16033 | X 1oTorX

16 | H16-049 | M16 Gland 41 | H16-034 | Insulating Spacer Disc

17 | H16-028 | Electric Flex Clip 42 | H11-040 | EasyDrive Female Coupling
18 | H16-009 | M20 Gland 43 | H16-036 | Safety Ring

19 | H16-012 | M5 Nyloc Nut 44 | H16-037 [ Aluminium Casting

20 | H16-046 | Switch Actuator Fixed Part 45 | H11-029 [ M20 Gland Nut

21 | H16-018 | Shoulder Bolt 46 | H16-040 | Base Plate

22 | H16-015 | Top Switch Spring 47 | H16-041 | M5 x 25 Set Screw
23 | H16-014 | Nylon Switch Bracket Slide 48 | H11-041 | EasyDrive Drive Clamp Assembly
24 | H16-017 | Switch Actuator Moving Part 49 | H16-042 | M20 Strain Relief Gland
25 | H16:019 gf:crl‘(te‘*tr\s,\tl’:skh':?""” Switch 50 | H16-045 | US Mains Lead
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EASYDRIVE FLEXIBLE DRIVESHAFT

Y

[ | H11-520 | complete Drive (Pin) [ | H11-521 | Complete Drive (Worm) |
1 | H51-818 | Adjustable End Fitting 6A | H51-058 | Inner (Pin)-1Inc. 5,7 &8
2 | H51-820 | Clamp Assembly 6B | H11-506 | Inner (Worm)-Inc.5&9
3 | H11-522 | Outer-Inc. 1 &2 7 | H18-020 | Bayonet Spring
4 | H18-007 | Ferrule (19mm) 8 | H49-301 [ M12 Bayonet End - Inc. 6
5 | H11-039 | Male Coupling 9 | H49-302 | M12 Worm End
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EASYDRIVE SOLID DRIVESHAFT

H18-002 | Spring Coupling - Inc. 2 &3
H18-003 | Lock Nut

H18-004 | Long Lug Bolt

H18-005 | Spring

H18-006 | Long Tube

H18-007 | Ferrule (19mm)

H18-008 | Eye Spindle

H18-009 | Elbow Joint

H18-010 | Cog 20 M
H18-011 | Elbow Guard
H18-012 | Joint Cap
H18-013 | Joint Spring L
H18-014 | Short Lug Bolt )
H18-015 | Short Tube - Inc. 13 & 2

H49-101 | Gut Hook

H18-017 | Short Gut (Worm)-1Inc. 15 & 18
H18-016 | Short Gut (Pin) - Inc. 15 & 19
H49-302 | M12 Worm End

H49-300 | M12 Bayonet End (No Spring)
H18-018 | Long Gut (EasyDrive) - Inc. 15 & 21
H11-039 | Male Coupling
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WIRING DIAGRAM (220 - 240 VOLTS)

Motor Specification

Voltage 220 - 240 Volts
Frequency 50/60 Hz

Capacitor 10 pF
Rated Output [ 370 Watts/0.5 HP
Speed 2850 RPM
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WIRING DIAGRAM (110 - 130 VOLTS)

Motor Specification

Voltage 110-130 Volts
Frequency 60 Hz

Capacitor 50 pF
Rated Output [ 370 Watts/0.5 HP
Speed 3350 RPM
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